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Как видно, судьба в этот день была решительно настроена против Джулии Феретти. Иначе говоря, как можно объяснить тот факт, что в самый ответственный момент, когда невеста по издавна существующему ритуалу должна была бросать… нет-нет, не только свадебный букет, а на этот раз еще и особую, магическую юбку, так вот, в эти ответственные минуты она, Джулия, оказалась запертой в дамской комнате! Как же это могло произойти?

   И вот так всегда! Стоило ей только наметить что-нибудь и увериться, что все будет именно так, как она задумала, мгновенно дела начинали идти наперекосяк.

   — Выпустите меня отсюда! — Джулия колотила в дверь, надеясь, что ее, несмотря на громко звучащую в зале музыку, все же кто-то услышит. От резкого запаха освежителя воздуха у нее разболелась голова. Ее всю буквально трясло от несправедливости, в которую так не хотелось верить. Она впала в отчаяние. Почему все эти пакости происходят именно с ней?

   Ее ладони ныли от боли. Джулия прислонилась спиной к двери и стала лихорадочно искать хоть какой-то выход из положения. Перспектива просидеть здесь еще даже лишние полчаса явно ее не устраивала. На свадьбу подруги она возлагала огромные надежды, долго ждала этого дня, и то, что должно было случиться сегодня, могло перевернуть всю ее доселе невезучую жизнь.

   Да, предстоящее событие способно было изменить ее будущее. Она буквально считала дни до торжества, а теперь, выходит, все ее ожидания пошли прахом…

   Джулия взглянула на часы и поняла, что наступает тот знаменательный момент, когда невеста, Долли Камп, ее лучшая подруга, должна бросать гостям свой букет.

   Но Джулию волновало не это. Пусть букет ловит кто-нибудь другой. Ей же самой нужна была именно юбка невесты — та самая секретная вещь, ставшая ловушкой для будущих мужей ее ближайших подруг по колледжу.

   Эта юбка попала к ним из страны древнего народа — Израиля. И тайная сила этого предмета женского туалета заключалась в том, что в ткань, из которой его сшили, была вплетена особая магическая нить. Именно она обладала чудодейственным свойством приводить мужчину к женщине, очаровывая его навсегда.

   Так, например, Анджела Кроу, нося эту юбку, которую сама поймала на свадьбе Мэри, нашла свою настоящую любовь с Чаком Макалистером и на Рождество уже вышла замуж. Тогда подругами невесты были Джулия и Долли, но поймать юбку посчастливилось все же Долли. Вскоре та встретила Алекса, и вот, пожалуйста, этим утром, в день святого Валентина, она стала миссис Алекс Каннингем. Теперь была очередь Джулии.

   Если, конечно, ей удастся выбраться из неожиданной западни.

   Она осмотрелась, прикидывая с помощью чего можно было бы попробовать открыть дверь. Но все, что попалось ей на глаза, для этой цели явно не годилось: рулоны туалетной бумаги, запасной флакон с жидким мылом и пустой футляр от помады, валявшийся на полу… Не может быть, чтобы этот кошмар происходил наяву. Теперь, когда она в кои-то веки нашла идеального мужчину…

   Все сводилось к тому, что ее гениальные планы вот-вот должны были потерпеть полный крах. Как же ей будет смешно и горько, если это действительно произойдет из-за того, что она просто случайно, по какому-то глупому стечению обстоятельств, оказалась запертой в треклятой дамской комнате!

   А ведь ее избранник стоил того, чтобы его завоевывать. Тед Саузбери, просто сосед в прошлом и владелец одного из преуспевающих телевизионных каналов в настоящем.

   Он был умен, удачлив, и, что немаловажно, холост. А самое главное, через две недели молодой человек приедет в Сидней на вечеринку в честь сорокалетия свадьбы родителей Джулии. Вот отличный шанс увидеться, тогда она и заарканит его. Все, что ей нужно было бы сделать, — сначала поймать юбку, а потом — Теда. Она так долго ждала настоящей любви, что не могла позволить этой закрытой двери все испортить. Препятствие необходимо было преодолеть.

   Сбросив туфлю, Джулия уперлась ногой в сливной бачок и с силой вытащила оттуда металлический стержень. Затем сняла с него резиновый колпачок и попробовала острым концом процарапать дверь.

   Сначала она попыталась открыть замок с помощью этого стержня, но у нее ничего не вышло. И она приступила ко второй части своего спасения — стала царапать по двери, соскребая при этом краску. Джулия старалась, чтобы звук был как можно более громким, — должны же ее услышать в конце концов!

   Однако ничего не выходило. Музыка за дверью гремела все так же неистово, слышался веселый смех и радостные возгласы, — наверное, поздравляли жениха и невесту… Одним словом, кругом царило веселье. Джулия, оставив всякую надежду на спасение, отбросила стержень и, со всей силы стукнув по злосчастной двери, уселась в углу комнаты, горестно обхватив себя руками.

   Внезапный стук в дверь обнадежил ее. Подбежав, она заколотила в ответ и крикнула:

   — Помогите, я не могу открыть дверь!

   — Джулия? — послышался с той стороны голос Анджелы. — Это ты?

   — Да! Да! Я не могу отсюда выйти, что-то с замком… Наверное, я все уже пропустила?

   — Нет, Долли остановила церемонию и послала меня искать тебя. Она больше не может ждать. Алекс почти готов начать их медовый месяц.

   — Вытащи меня отсюда!

   — Попробую, — пообещала Анджела. — Возьми себя в руки и успокойся. Я позову Чака, и мы посмотрим, что можно сделать.

   Джулия взволнованно заходила туда-сюда по кафельному полу. Ей нужно было во что бы то ни стало добраться до этой юбки.

   Несмотря на то что к двадцати семи годам она целовалась все же побольше, чем сказочные жабы в ожидании принца, и кое-кто пытался время от времени приударить за ней, однако в день святого Валентина у неё почему-то никогда не было свиданий. Словно по мановению волшебной палочки ухажеры покидали ее. А сейчас все могло бы получиться как нельзя лучше: пришло время взять судьбу в свои руки.

   — Чак позвал управляющего, — крикнула Анджела, вновь появившись с той стороны. — Он уже несет ключи.

   — Скажи, чтоб он поторопился!

   — Уже сказала, потерпи еще немного. Бедная, как тебе не повезло!

   — Представь себе. — Джулия прислонилась к двери. — И вот так всегда. Я нахожу подходящего парня, но удача уходит и забирает его с собой.

   — Я думаю, ты преувеличиваешь.

   — Тогда почему мою последнюю любовь перевели в Гонконг? А парня до него сбила машина?

   — Какой кошмар! — воскликнула Анджела. — Он погиб?

   — Нет, машина ехала со скоростью пять миль в час. Но он влюбился в медсестру из больницы, которая ухаживала за ним. А через шесть недель они поженились. Как это называется? Что прикажешь с этим делать?

   Чаку наконец-то удалось открыть дверь. Анджела потянула измотанную бурными переживаниями Джулию за собой.

   — Скорее!

   Девушка сбросила туфли на высоких каблуках и, влетев в зал, увидела взволнованных женщин, которые собрались в центре, и Долли с мужем, стоявших на балконе над ними.

   Бесцеремонно прокладывая себе путь локтями, она сделала вид, что не обращает внимания на недовольство окружающих. Долли, взглянув вниз и увидев любимую подругу, облегченно улыбнулась, и подбросила юбку вверх.

   Джулия наблюдала, как сокровище опускается к ней в руки, плавно, как в замедленном кадре.

   Она продолжала расталкивать нарядную толпу, как учил ее старший брат при игре в баскетбол. Адреналин и надежда наполнили силой ее прыжок, и она схватила юбку за мгновение до того, как это успела сделать крашеная блондинка. Необычно мягкое и шелковистое ощущение пронзило ее руки. Пальцы почувствовали легкое, воздушное прикосновение какой-то неземной ткани.

   Победа!

   — Отдайте! Эта юбка должна быть моей! — взвизгнула над ухом блондинка.

   — Извините, но она досталась мне, — твердо сказала Джулия, еще крепче сжимая пальцами драгоценную добычу. — Я поймала ее.

   — Это была случайность! — упорствовала та, грубо хватаясь за подарок невесты.

   — Осторожнее, — воскликнула Джулия, — а то можете…

   При звуке рвущейся ткани слова застыли у нее на губах.

   Подошла Анджела, и глаза ее расширились от ужаса:

   — Что случилось?

   Блондинка отпустила свой край юбки и злобно посмотрела на Джулию:

   — Теперь эта штука все равно испорчена. Мне такая не нужна, так что берите себе.

   Джулия подняла юбку, чтобы осмотреть.

   — Ничего страшного, похоже, она просто разошлась по шву. Ее нужно только немного подправить.

   Анджела закусила нижнюю губу.

   — Я не уверена, Джулия. Здесь вплетена специальная нить, трудно сказать, что будет, если ты прошьешь эту вещь обычной ниткой.

   — Не волнуйся. — Джулия расправила плечи. Теперь юбка была у нее, и это все, что ей было нужно. — Я что-нибудь придумаю.
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Фрэнк Диккенс вошел в Дэнвер-бар и стал сквозь завесу сигаретного дыма вглядываться в посетителей. Он уже не чувствовал былого восторга от успешно выполненного задания. Может быть, с тридцатилетием он изменился. Но скорее всего просто теперь осознавал, что многое ему по плечу.

   Диккенс специализировался на розыске украденных вещей, которые не могла или не стала бы искать полиция. Конечно, клиенты не всегда хотели вовлекать полицейских, особенно если дело касалось ворованного.

   Работа частного детектива научила Фрэнка подозревать всех и не доверять никому. Это было циничное отношение к людям, но оно помогало ему последние восемь лет.

   Его занятие было опасным, потому что приходилось сталкиваться с жуликами, мошенниками всех мастей и другими отбросами общества. Однако это сделало его преуспевающим человеком и позволило увидеть мир, экзотические страны, в которых цивилизованный человек бывал редким гостем. Но почему-то его всегда тянуло назад, в Мельбурн, точнее, в Дэнвер-бар. Может быть, оттого, что у него не было места, которое он мог бы назвать домом.

   В этом же баре работал босс Фрэнка. Точнее, владел им с тех пор, как завязал с розыскным бизнесом.

   А ведь было время, когда он ловко распутывал такие делишки, за которые не брался ни один из самых профессиональных детективов в округе. Имя его гремело на всех углах, от заказов не было отбоя, и все бы хорошо, да вот незадача — вздумалось ему жениться.

   Все друзья отговаривали тогда старину Дэйва — как они любили называть Дэнвера, — чтобы тот не делал подобных глупостей. Они так говорили не со зла, а потому, что искренне считали, мол, холостяцкая жизнь больше подходит для детектива. Женщина на шее, потом еще и дети, какой уж тут риск! А кто в случае чего будет их содержать? Да и у жены из-за его профессии нервы все время будут на взводе, и, как следствие, ссоры, обиды… Жаль, что Дэнвер не послушал их тогда… Друзья как в воду глядели, но не знали одного, что опасность могла подстерегать не только их друга, но и его близких. Не пойди он тогда на поводу у собственных чувств, смог бы сохранить жизнь той женщине, которая стала его избранницей. А ведь начиналось все просто великолепно…

   Одним замечательным утром Дэнвер обрел свою вторую половинку и ощущал себя абсолютно счастливым человеком. Он не знал, что это счастье продлится недолго.

   Случилось так, что к нему обратился человек из правительственных кругов. Он был важной шишкой, но тут удрученно сообщил, что если Дэнвер ему немедленно не поможет, то все раскроется, и тогда его карьере придет конец. Этот бедняга так слезно умолял избавить его от кредиторов, что босс серьезно задумался над его просьбой. С одной стороны, связываться с правительственным служащим, то есть с человеком из той сферы, в которой большинство продажные и хитрые как лисы, как-то не хотелось. Но, с другой стороны, платили такие особы очень неплохо.

   Дело противное, и соплей от таких дел бывает больше, чем прибыли, подумал тогда Дэйв. Надо было прислушаться к своим чувствам, но не такой он был человек. Он взялся за дело, тем более что гонорар ему предложили сногсшибательный, — невиданную по тем временам сумму.

   Все шло как по маслу. Но потом, когда копнул глубже, он понял, что перебежал дорожку очень важным людям и таким образом навлек на себя их немилость.

   Осознание приближающейся беды пришло к нему слишком поздно. Чтобы надавить на нерадивого детектива, эти подонки похитили его жену и потребовали за нее невероятно огромный выкуп.

   Таких денег у Дэнвера, естественно, не было, и ему пришлось сообщить клиенту, что придется втянуть в дело полицию. Тот резко запротестовал, предупредив, что если он выкинет такую штуку, то не только закроют его контору, но и вообще сам он случайно погибнет в аварии, скатившись под мост и утонув в ближайшей глубокой реке.

   На просьбу Дэнвера помочь ему в данной ситуации деньгами, раз уж представитель правительства так реагирует на его инициативу, тот ответил категорическим отказом. «Я же не дойная корова, вам и так обещан огромный гонорар!» — заявил тот с гонором.

   Получив такой ответ, Дэнвер послал все к черту и привел свой замысел в исполнение. Расплата не заставила себя долго ждать: полиция, конечно, сразу схватилась за это дело, но ей «случайно» ничего не удалось. Их большой начальник оказался помельче другого большого начальника. В общем, где надо — надавили, где надо — подмазали, и в итоге банду эту они упустили. Правда, проштрафившемуся правительственному чиновнику тоже пришлось несладко, — его сильно понизили в должности и ущемили в зарплате. И он в отместку инициативному детективу устроил так, чтобы Дэнвер больше никогда не увидел жену.

   Эта эпопея продолжалась еще долго: полиция, досыта наевшись неприятностей, закрыла дело «за недостаточностью улик», оставив, таким образом, Дэнвера и его жену на произвол судьбы. Тогда Дэйв взял себя в руки и начал самостоятельное расследование, которому всячески мешали разные личности, стараясь только еще больше напакостить.

   Он узнал, что его жену в качестве белой рабыни везли на продажу какому-то шейху. Но по дороге они попали под обстрел террористов, и его Натали была убита.

   Теряя голову от горя, он кинулся на поиски. Убил на это пять лет жизни и в итоге всех злоключений оказался в занюханном госпитале заштатного городка в Алжире, где среди старых записей и обнаружил имя своей любимой. Оно было занесено неразборчивым торопливым почерком в графу напротив даты смерти. Дэнвер едва смог разобрать, что его жена скончалась от девяти десятков пулевых ранений. Ему передали засаленный конверт с документами и цепочку — его подарок…

   Теперь Дэвид Дэнвер, закрыв свою контору двадцать лет назад, просто контролирует исполнение заданий, назначая для каждого дела наиболее подходящего специалиста. Конечно, он не забывает и о собственной выгоде, отчисляя себе небольшой процент от доходов агентства.

   На Дэнвера всегда, и теперь тоже, работали крепкие хорошие ребята, каждый из них стоил огромных денег. Все шло хорошо на зависть конкурентам, которые только того и ждали, чтобы перехватить выгодного клиента, настроив его против Дэнвера и его команды. Но тому удавалось оставаться на плаву, люди знали, что в его конторе обосновались настоящие профессионалы, на счету которых немало серьезных удач…

   
Заезженная ирландская мелодия потянулась из музыкального автомата, два человека сели за дубовую стойку и уставились в кружки с темным пивом.

   Женский смех привлек внимание Фрэнка Диккенса, — в отдаленной части бара в самом разгаре была партия бильярда. Он увидел седую голову своего шефа, наклонившегося над столом, чтобы собрать шары.

   Диккенс заказал себе пива и стал прохаживаться по бару в ожидании завершения игры. Спешить ему было некуда. Он провел достаточно ночей в пустых комнатах отелей, чтобы оценить перемену обстановки. Здесь было накурено, людно, но в любом случае это местечко он считал почти своим домом.

   Полчаса спустя Дэнвер подошел к столику, за которым сидел Фрэнк.

   — Черт возьми, Диккенс! Куда ты пропал?

   Фрэнк кивнул двум женщинам за бильярдным столом.

   — Мне кажется, ты был занят.

   — Мог бы, между прочим, и присоединиться к нам. — Дэнвер сел перед ним, пятерней зачесывая назад волосы со лба. — Сыграли бы партию, да и потом неплохо провели бы время.

   Фрэнк покачал головой.

   — Мне завтра рано утром надо на самолет. Ты, кстати, пока еще не сказал, куда на сей раз отправляешь меня?

   — В Сидней.

   Фрэнк взял кружку и сделал долгий глоток. Он знал, что Дэнвер наблюдает за ним в ожидании ответа. Раздумывать не приходилось, что ему было терять? Еще одно задание, еще одна изнурительная поездка, еще один капризный клиент получит свое.

   Нет, ему не придется разочаровывать Дэнвера. Сидней, Лондон, Чикаго, Торонто… Все они были одинаковыми для Фрэнка, ко всем крупным городам с их сумасшедшими ритмами он чувствовал одинаковое отвращение.

   Всю жизнь ему приходилось много ездить, бывать в новых местах. И если поначалу чужие страны и города действительно привлекали его, и он мог даже сказать, какие там достопримечательности, еда и женщины, то через некоторое время Диккенс перестал их различать. Все они постепенно превратились в пункты его прибытия, места с дурным или благоприятным климатом, где надо было хорошо и быстро делать свою работу, выполняя очередное задание.

   Да и что говорить, началась его судьба не очень романтично и в таком же духе продолжалась. Рос он на военно-морских базах в разных частях страны. Его мать — женщина практичная, но не очень строгих нравов, работала во флотских гарнизонах. Берясь за любую работу, какую ей только предлагали в городках недалеко от баз, она не теряла надежды склонить кого-нибудь из моряков к браку. Пять раз ей это удавалось, однако она бросала мужчин, как только их попытки сделать ее счастливой проваливались. Отец Фрэнка тоже не задержался, даже не увидел его появления на свет. Таким образом, Дэнвер стал для ребенка одним из тех приемных отцов, которые пытались заполнить эту пустоту. Кстати, самым любимым из них.

   — Кстати, о Сиднее. Я вчера звонил твоей матери. — Дэнвер подозвал официантку и заказал еще пива. — Джениффер сказала, что приняла приглашение на вечеринку по поводу сороковой годовщины свадьбы Феретти. Тебя там тоже ждут. Будет совсем неплохо, если ты появишься и поздравишь стариков.

   Фрэнк молча согласился, хотя… Он сжег все мосты, связывающие его с Сиднеем, уехав оттуда двенадцать лет назад.

   Дэнвер знал о Феретти все. И то, как близко Фрэнк был знаком с их семьей еще до поступления на флот. И то, что в Сиднее двери дома старины Майка никогда не закрывались для мальчика. Именно там, а не дома, его ждал горячий обед, вкусные булочки миссис Феретти и теплое искреннее отношение. Лиза всегда была заботливым и добрым человеком, и поэтому ее огромное материнское чувство распространялось и на несчастного заброшенного Фрэнка.

   Отношение его к собственной матери не было совсем уж плохим, нет. Просто он вовремя понял, что кто-то должен содержать их маленькую семью. В доме постоянно пребывали некие мужчины, которые всячески старались выказать свое якобы дружелюбное отношение к несговорчивому пасынку. Между тем исчезали они так же быстро, как появлялись, потому что заботиться о Фрэнке и его матери у них не было особого желания. Поэтому величиной постоянной в их доме была лишь его мать.

   Да и по правде сказать, дело было не только в этих разнесчастных мужьях. Мамаша Фрэнка отличалась влюбчивостью. «Дженни Монро» называли ее моряки за фигуру, напоминавшую им роскошные формы известной мисс Мэрилин. У нее была тонкая талия, пышные бедра, светлые от природы волосы, которые она умела красиво завить, и милая белозубая улыбка.

   Все это мать с возрастом утратила. Когда умер ее последний, пятый муж и дом их опустел, Дженни решила успокоиться и посвятить какое-то время самой себе. Что до сына, то он к этому времени успел вырасти и, имея перед глазами пример матери, перенес его на всех женщин вообще, как это свойственно подростку с его максимализмом.

   Может быть, из-за нее Фрэнк стал так легкомысленно относиться к женщинам, искренне считая, что любовь для них не более чем развлечение и глубоких чувств там совсем не требуется. Как любила говаривать Джениффер: «Главное, чтобы в доме водились деньги и был симпатичный мальчишка, вроде тебя».

   Как выяснил Фрэнк позднее, на самом деле это было не так.

   Он смотрел в свою опустевшую кружку и вспоминал, вспоминал… Джона, Лизу и Джулию-Вредительницу, младшую сестру Майка. Джулия всегда с головой уходила в готические романы, убегая в свою комнату, когда Майк дразнил ее за это увлечение. Как же давно это было!

   
Официантка подошла, нарушив его ностальгическое настроение. Фрэнк откинулся на спинку стула и стал ждать, пока та поставит холодные кружки с пивом перед ними и уйдет.

   — Теперь расскажи мне о задании.

   Уголок рта Дэнвера чуть приподнялся.

   — Оно немного необычное.

   — Значит, это для меня. — Навыки, усвоенные в школе военного шпионажа, делали Фрэнка одним из лучших оперативников Дэнвера.

   Поначалу Диккенс преуспевал на работе по розыску. Его аналитический склад ума, острая наблюдательность, умение быстро сходиться с людьми были основными факторами, способствовавшими карьерному росту. Но имелось и кое-что еще. Его влекли путешествия в экзотические страны, приключения, бурные ночи с загадочными женщинами…

   Однако в какой-то момент произошло необъяснимое: работа вдруг потеряла для него свое очарование. Все стало казаться бессмысленным. Фрэнк вообще начал разочаровываться в том, как складывается его жизнь, даже усомнился в правильности выбора профессии. Его начала угнетать холостяцкая, одинокая жизнь. Вокруг Диккенса всегда вились женщины — благо внешность у него очень подходила для этого. Но ни одна из них не становилась единственной и любимой.

   Ему хотелось оставить дела, ведь в деньгах он уже давно не знал нужды. Но что потом? Фрэнк предполагал, что находится в поворотной точке своей жизни, не представляя при этом, в каком направлении двигаться дальше. У него просто было ощущение, что скоро должно произойти нечто очень важное. Это предчувствие как раз и пугало его. В то же время он с нетерпением и предвкушением ждал перемен.

   — Кто клиент?

   Дэнвер глотнул пива и стер пену с верхней губы.

   — На этот раз родом из Израиля.

   Фрэнку пришлось как-то выполнять в тех краях весьма важное задание. Это было великолепное место, где каждый камень, дерево и песчинка на дороге дышали древностью и особой восточной магией.

   — Наш клиент, вернее клиентка… участвует в предвыборной гонке, — продолжил Дэнвер. — Очевидно, она полагает, что возвращение одной вещи поможет ей набрать достаточное количество голосов избирателей и победить. Леди обещает заплатить огромный гонорар и делает акцент на исключительной важности сохранения всех подробностей сделки в тайне.

   Фрэнк поднял бровь.

   — Разве неразглашение сведений, доверенных нам клиентами, для нас не закон?

   Дэнвер закивал, потом поднял кружку и усмехнулся:

   — Но догадайся, что же она хочет?

   — Что?

   — Юбку.

   Фрэнк ждал, что Дэнвер еще что-нибудь добавит, но он просто усмехнулся.

   — Юбку?

   — Да. И вот еще посмотри, — он протянул ему бумагу, — я получил еще один заказ на розыск той же самой юбки. Только второй клиент не счел нужным оставить своего имени, да к тому же быстро ушел, узнав, сколько это будет стоить…

   Фрэнк прервал его:

   — Погоди, погоди. О чем ты, черт возьми, говоришь? Что еще за юбка?

   — Женская черная юбка. Сделана из какой-то непонятной материи, с застежкой сзади и с разрезом слева. В нее вплетена особая нить. Говорят, что эта нить якобы вытащена из накидки самого царя Соломона. Я тут немного разобрался в проблеме и нашел вот что: предание гласит, мол, Бог дал ему такую силу, что тот мог повелевать всеми духами и демонами. Вот из части царской одежды, которую один умелец умыкнул из музея в Иерусалиме, и сделана эта юбка, можешь себе представить?

   Фрэнка эта история захватила, он даже озадаченно усмехнулся. Дэнвер продолжал:

   — Я проследил миграцию этой вещи от Нью-Йорка до Техаса, и информаторы дали мне знать, что теперь юбка в Сиднее. Твоя задача — заполучить ее и вернуть нашей клиентке в Израиль. И как можно скорее.

   Фрэнк внимательно посмотрел на Дэнвера и рассмеялся.

   — Это тебя Салливан надоумил? Видимо, бедняга все еще дуется на меня за то, что я легко обнаружил ту древнеегипетскую побрякушку, поиски которой заняли у него восемь месяцев.

   — Он имеет на это право, Фрэнк. Это вполне естественно с его стороны.

   — Да брось, Дэнвер, что за бред! Какая-то дурацкая тряпка… Если мне хотя бы женщину в юбке нужно было бы найти — это другое дело. В этой области у меня есть кое-какой навык.

   — Он-то и понадобится тебе в этом деле. Я же сказал, что оно необычное и непростое.

   Фрэнк посмотрел на него поверх обода пивной кружки:

   — Ты, похоже, не шутишь.

   — Абсолютно, черт возьми. Говорю тебе, там есть какая-то особая редкая нить, я сам читал загадочную историю, произошедшую с одеждой царя Соломона. Юбка, обладая магической силой, вообще никогда не должна была покидать эту страну.

   Фрэнк все никак не мог отнестись к словам босса серьезно.

   — Магической силой? Мы что, о вуду говорим?

   Дэнвер покачал головой:

   — Скорее о любовной магии. Или о чем-то в этом роде. Считается, что стоит только мужчине увидеть женщину в чудодейственной юбке, он очаровывается ею навсегда. Наша клиентка боится, что эта далеко не безобидная вещица может причинить много вреда случайным людям. По крайней мере, она так утверждает.

   Фрэнк состроил гримасу.

   — Юбка, которая привязывает мужчину к женщине навсегда? Звучит как мой самый страшный ночной кошмар!

   Дэнвер усмехнулся.

   — Хорошо, даже если все это просто куча предрассудков, не наша забота заниматься переубеждением кого бы то ни было. Пусть верят хоть в марсианских человечков. Я частенько поражаюсь, на что люди выбрасывают свои деньги! Видимо, наша клиентка уже пыталась заполучить юбку какими-то другими путями, но у нее ничего не вышло. Я пообещал ей, что мы обязательно справимся. Кстати, начало обнадеживающее, ты, приятель, знаком с нынешней ее владелицей. Это Джулия Феретти.

   Фрэнк застыл.

   — Я не понял, это что, шутка?

   — Боюсь, что нет, Фрэнк.

   Он подался вперед.

   — Ты хочешь сказать, девушка ее украла?

   Дэнвер помотал головой.

   — Да нет, нет. Юбка побывала у нескольких людей, прежде чем попасть к Джулии.

   Фрэнк облегченно выдохнул. Ему бы не хотелось думать, что кто-либо из Феретти вляпался во что-то гадкое. Их теплое дружеское отношение к нему было одним из тех немногих воспоминаний, которые еще не успели развеяться.

   Диккенс отодвинул пиво.

   — Почему ты не сказал мне с самого начала, что Феретти имеют к этому отношение?

   — Признаюсь, боялся, что ты погорячишься и не станешь меня слушать. Выкинешь что-нибудь и свалишь прежде, чем я успею раскрыть рот.

   — Хорошая, кстати, мысль, — сказал Фрэнк, поднимаясь. — Поищи для этого дела кого-нибудь еще.

   — Ты уверен, что правильно поступаешь? — крикнул Дэнвер вдогонку направляющемуся к двери Фрэнку.

   Тот оглянулся и сквозь сжатые челюсти процедил:

   — Я не намерен ничего красть у Феретти. Даже врать им не собираюсь. И ты, старый пройдоха, понимаешь, что мне пришлось бы сделать и то и другое, если бы я взялся за это.

   — Да, — резко сказал Дэнвер. — Для меня не секрет, что они для тебя значат. Черт, да именно поэтому я и пришел. Ты же в курсе, что у меня нет привычки приставать к своим людям с советами, как им выполнять свою работу. Так что, поручив это кому-то еще, тут же потеряю его из виду. Мои агенты делают все, чтобы добиться результата. А ты прекрасно знаешь, чем все может закончиться.

   Дэнверу незачем было продолжать. Фрэнк понимал слишком хорошо, насколько Джулия или любой другой из Феретти мог бы пострадать в ходе этого разбирательства. Дом конечно же перевернули бы вверх дном…

   — Черт возьми, Дэнвер, — Фрэнк провел рукой по волосам, — я не хочу этого делать, даже не представляю, как подступиться!

   — Приглашение на вечеринку — отличный шанс. Прими его, поболтай со старыми друзьями.

   Фрэнк покачал головой:

   — Ну вот еще! Я найду эту юбку и увезу ее из Сиднея. Если повезет, никто из Феретти даже не узнает, что мне пришлось заниматься этой чепухой.

   — Это значит, что ты берешь дело?

   — У меня есть выбор?

   Дэнвер покосился на него:

   — Конечно. Ты можешь уйти и притвориться, что я никогда тебе этого не предлагал.

   Но Фрэнк понимал, что теперь поздно отступать.

   — У меня есть конкурент? Кто-нибудь еще занимается расследованием этого?

   — Вполне возможно, — сказал Дэнвер лениво. — Ты знаешь, что Рассел теперь работает в одиночку?

   Фрэнк кивнул:

   — Слышал что-то.

   Рассел в какой-то момент стал вдруг слишком самостоятельным и получил от босса под зад коленом. Теперь он в США, исследует там в основном махинации с краткосрочными договорами. Этого самого Рассела никогда не волновало, кто пострадает в ходе той или иной операции. Фрэнку стало не по себе, стоило ему только подумать о том, что случится с Джулией, попадись она на пути этого робота.

   Однажды он уже здорово подпортил Фрэнку кровь. Это было, когда они разыскивали уникальный египетский папирус.

   Ограбили экспедицию, которая в Египте проводила раскопки захоронения одного из приближенных фараона Эхнатона. Ночью на археологов напали. Перерезали почти всех, за исключением одной симпатичной блондинки мисс Сандейрс, у которой очень кстати заартачился верблюд, везший ее через пустыню из Каира к Долине царей. Девушке пришлось почти всю ночь просидеть рядом с улегшейся скотиной, которая соизволила подняться и продолжить путь только утром.

   Когда бедняжка добралась до лагеря и увидела весь этот ужас, ей стало жутко, и позже, когда ее допрашивала полиция, она призналась, что и сама не знает, как ей удалось так быстро приехать обратно в Каир и сообщить об убийстве.

   Среди всяких прочих мелочей в тот раз грабители похитили ценный папирус, на котором был запечатлен текст воззвания Сета — бога пустыни, пустынных вихрей и зла. Некий состоятельный и высокопоставленный джентльмен нанял для расследования преступления и поисков столь ценной вещи ни кого иного, как Рассела, и пообещал ему такие деньги, какие тому даже не снились. Что говорить — свихнувшийся, старый осел, повернутый на идее господства вселенского зла, не скупился и не жалел ничего, чтобы распрекрасный «владыка Сет» вновь воцарился на престоле времени и извечного царствования.

   Экспедицию снарядил Британский национальный музей. О редком папирусе там знали, ждали сенсации, поэтому, когда из-за преступления все сорвалось, сотрудники решили не поднимать шумиху, а постараться отыскать пропажу. Дирекция Британского музея обратилась к Дэнверу, чтобы тот помог вернуть реликвию и восстановить справедливость, отомстив за несчастных, невинно и зверски убитых. Расследовать это дело назначили Салливана, так как Фрэнк был на важном задании, — вызнавал план переворота в одном из таитянских племен, лежа в объятиях довольно миленькой островитянки.

   Ведя параллельное расследование, Рассел к тому времени раскопал, что это было дело рук некоей экстремистской организации неоегипетских сектантов, которые решили, что, призвав на помощь могучего Сета, освободятся от мусульманского гнета и вернут Египту статус державы великой и всемогущей.

   Об этом же разузнал и дотошный Салливан, за плечами которого было восемь лет непрерывной агентурной работы. Рассел решил, что ему не нужны последователи, и грамотно убрал с дороги своего конкурента, преподнеся ему в день рождения сюрприз в виде торта с взрывчаткой. Гнусный презент стоил Салливану длительного времени, проведенного в лучшей больнице Германии. А за дело тут же принялся Фрэнк, который наступил Расселу на хвост и выхватил тепленький раритет прямо из его шаловливых жадных ручек. За что тот на него озлобился на всю оставшуюся жизнь.

   Воспоминания… Старые воспоминания…

   Вновь нахлынули мысли о семье Феретти. С одной стороны, Фрэнку вновь захотелось увидеть их, хотя и он знал, что Майк недавно женился, а сейчас в Бразилии и работает там на экспортную компанию. Как бы отнесся к нему тот, узнай, что Джулия попала в беду, а Фрэнк повернулся к ней спиной?

   Он поднял со стола кружку пива, осушил ее и, слегка прищурившись, сказал:

   — Я берусь за дело.

   — Отлично! — Дэнвер поднял свою кружку. — За успех!

   Фрэнк еще никогда не заваливал задание, Он всегда твердо знал, что главное — все соответствующим образом распланировать. Но в этот раз почему-то появилось ощущение, что судьба отвернулась от него.
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Был великолепный день. Шумели пестрыми кронами деревья, приветствуя теплые солнечные лучи. После вчерашнего дождя пахло травой и прибитой к земле пылью.

   Джулия стояла перед высоким зеркалом в спальне и разглядывала новое секретное оружие из своего романтического арсенала. Магическая юбка, добытая на свадьбе Долли, прекрасно сидела на ее стройных бедрах. Девушка повернулась боком, с восторгом обнаружив, что от разрыва на ткани не осталось и следа. И все благодаря ее матери! Та сумела так подобрать нить и так починить заветный наряд, что никто бы и не догадался, что она когда-то была порвана. Вопрос был только в том, действовало ли теперь ее колдовство, или нет?

   Желудок Джулии забурчал, напоминая, что неплохо было бы хозяйке и пообедать. Работа, а девушка была организатором всевозможных конференций, фестивалей и деловых встреч, позволяла ей посещать ресторан «Уиллингтона», одного из самых дорогих и престижных отелей Сиднея. Она всегда обедала тем, что оставалось на кухне от бизнес-ланчей. Но сегодня отель кишмя кишел супермоделями, поэтому меню было сокращено до моркови, ассорти из сушеных фруктов и ключевой воды.

   Джулия, как и весь персонал отеля, привыкла ко всяким странностям и прихотям знаменитостей и тех, кто под них подделывался.

   Все диктовала мода. Приходилось приглашать известных дизайнеров, чтобы они делали соответствующие оформления залов и обеденных комнат, а также нанимать виртуозных поваров, чтобы они готовили изысканные блюда, например, саранчовый соус с торчащими лапками и другие подобные прелести… Сотрудники отеля должны были не только владеть основными иностранными языками, обладать хорошими манерами, но и великолепно выглядеть, одеваясь в модные деловые костюмы.

   Поэтому приходилось следить за фигурой, что только сейчас и стало для нее возможным. Ведь в годы обучения в колледже она изводила себя диетой, чтобы сбросить лишний вес. Сочетание низкой самооценки и итальянской мамы, исключительно любившей готовить, привело к тому, что она к пятнадцати годам заработала тяжелую походку и весьма объемную талию.

   Джулия улыбнулась себе, вспоминая, что мать, уговаривала ее переехать домой после того, как дом, в котором та снимала квартиру, был продан какому-то предпринимателю.

   Сбросив несколько фунтов от одной только мысли об этом, она предпочла остаться в небольшом уютном номере отеля, предназначенном для сотрудников. И теперь чувствовала себя абсолютно свободно, самостоятельно решая, что есть, с кем встречаться и как жить.

   Но она не намеревалась задерживаться здесь надолго. Если юбка еще действовала. Она погладила рукой черную ткань, предвкушая победу над мужчиной своей мечты.

   Тед Саузбери в школе пользовался успехом: капитан футбольной команды, староста класса, честь школы, любимец девчонок. Он был из очень приличной семьи. Его мать возглавляла крупную фирму, занимавшуюся импортом и экспортом косметики, поэтому про нее часто говорили — миссис Помада. Да и его отец слыл преуспевающим бизнесменом.

   С Тедом они соседствовали в общежитии, когда учились в школе. Мальчик был чрезвычайно вежлив с ней, не то что остальные ребята, которые постоянно подшучивали над толстушкой Джулией. Вежлив, но не более того… После окончания школы его семья переехала в Калифорнию, и она забыла о нем. Так случилось, что девушка, мечтая о любви, то и дело направляла свои усилия на завоевание, как потом оказалось, недостойных ее персон. Однако полгода назад вспомнила о давнем школьном знакомом, когда он, теперь уже владелец преуспевающего ТВ канала, пригласил к себе в ток-шоу троих своих бывших учителей.

   Мать Джулии — Лиза Феретти, учительница математики, была одной из них. По возвращении она щебетала только о своем путешествии и о Теде. Из ее рассказов дочь поняла, что Тед показался ей завидным женихом. Джулия придерживалась того же мнения: она видела шоу по телевизору, и молодой человек показался ей еще более привлекательным, чем в далекие школьные годы.

   Это парадоксально, но бывает, что в зрелом возрасте люди выглядят лучше, нежели в юности. Может быть, их красит проявившаяся с годами яркая индивидуальность.

   Поддавшись на уговоры матери, Джулия приняла импульсивное решение пригласить Теда на вечеринку в честь сорокалетия свадьбы родителей. Она была поражена, получив вскоре положительный ответ. Ведь Теду придется лететь из Штатов целых тысячу сто десять миль.

   Тед ответил ей телеграммой, и после этого они продолжали держать связь. Джулия никогда не думала, что может привлечь такого мужчину, как Тед. Но теперь у нее была юбка. Правда, немного измененная. Всем своим существом она надеялась, что волшебный кусок материи, столь вожделенный и чудесным образом оказавшийся в ее руках, действительно поможет обрести желанное счастье.

   Как бы выяснить, сработает ли магия? Ее раздирало желание не столько проверить юбку, сколько продемонстрировать себя в ней. Но она хотела сделать это осторожно, чтобы не навредить кому-нибудь. Вдруг клюнет случайный прохожий и, мгновенно превратившись в беднягу-поклонника, станет тенью ходить за ней по пятам.

   Доносящийся из окна звук отбойного молотка, врезающегося в асфальт, внезапно дал ей ответ. Идея была абсурдная, но Джулия не могла устоять: она пройдется по переулку и посмотрит, обратят ли на нее внимание рабочие. Конечно, некоторые из них сразу начнут свистеть и отпускать всякие словечки… Однако попытаться стоило.

   Глубоко вздохнув, призвав всю свою решимость и собрав волю в кулак, Джулия открыла дверь спальни. И тут же внезапно натолкнулась на человека, который стоял за нею.

   Отпрянув, она закричала, когда тот вдруг схватил ее за плечи.

   — Эй, все в порядке! Извини, что напугал. Это я, Фрэнк Диккенс.

   Сердце бешено билось в ее груди, она сделала глубокий вдох, пытаясь обуздать волнение:

   — Фрэнк?

   Такого не могло быть! Ведь Фрэнк Диккенс запомнился ей худым невысоким подростком в черной куртке. А этот человек имел не менее шести футов роста и стоял, загораживая дверной проем.

   — Фрэнк, — повторила она. — Это ты?

   Он кивнул. Взгляд его серых глаз скользнул снизу вверх, встретился с ее взглядом. Нежданный гость раскрыл рот, но не смог произнести ни слова. В свою очередь, ему тоже сложно было поверить своим глазам. На мгновение он сильно усомнился в том, что перед ним Джулия, такая стройная, сияющая, необыкновенно притягательная!

   — Что ты здесь делаешь? — спросила она, голова ее кружилась.

   Фрэнк не был в этом доме лет десять. Когда-то он и ее брат Майк были страстными любителями спортивных машин и легкомысленных женщин. Эти увлечения настолько захватывали обоих, что Джулия отчетливо помнила, как ненавидела Фрэнка за то, что они пропадают по ночам неизвестно где, а она сидит одна. Кроме всего прочего, дружок брата, будучи подростком, никогда Джулии особого внимания не уделял. И это ее тоже задевало — неужели она была хуже других?

   Насколько ей было известно, он попадал иногда в неприятности. Джулия помнила, однажды поздно вечером Майк, возбужденный, прибежал домой и стал в подробностях рассказывать, как они ехали на мотоцикле, как что-то случилось с двигателем и они оба полетели на большой скорости в овраг. При этом Майку посчастливилось отделаться легкими ушибами и ссадинами на коленке. А Фрэнка отвезли в больницу и наложили несколько швов.

   Завершением всех злоключений стала его драка с подростком из старшего класса. И надо так случиться, именно с Тедом Саузбери. Фрэнка исключили, он на следующий же день подался на флот, и с тех пор Джулия больше его не видела.

   Как бы смешно это ни звучало, но забияка-подросток в один момент превратился в мужчину ее мечты.

   Скорее всего Фрэнк не помнил Теда Саузбери и не интересовался его судьбой. Но, судя по выражению его лица, Фрэнк также не помнил и ее.

   Вдруг улыбка коснулась его губ, превращая лицо в самое привлекательное из тех, что Джулия когда-либо видела.

   — Джулия-Вредительница? Неужели ты?

   Она протянула руку.

   — Теперь просто Джулия.

   — Надо же, — выдохнул он, пожимая пальцы и притягивая ее к себе, чтобы обнять.

   Джулия задержала дыхание в его объятиях. Да, Фрэнк Диккенс определенно изменился.

   Она ощутила покалывание его усов на своей щеке и сильные руки на спине. Его восторженный нежный взгляд привел девушку в замешательство.

   — Тут же ее осенило: Фрэнк смотрит на нее так из-за этой юбки. Значит, она работает! Но восхищение сменилось разочарованием: а если бы не юбка, смотрел бы Фрэнк на нее так?

   В какой-то степени это было для нее равносильно признанию того, что сама она по-прежнему ничего не стоит и не может привлечь мужчину, поразить его воображение и заставить потерять голову.

   Поэтому захватывающее чувство, которое нахлынуло на нее в первые секунды встречи с Фрэнком, стало угасать, и вновь она повторила вопрос, который задала с самого начала:

   — Как ты попал в дом?

   Он замялся на минуту.

   — Дверь была открыта.

   Она усомнилась:

   — Мне казалось, я ее запирала…

   Наверное, она была так захвачена тем, чтобы побыстрее испробовать юбку, что совершенно забыла обо всем на свете.

   — Но я же вошел! — Он улыбнулся. — Похоже, старые привычки долго живут.

   Джулия помнила, что их дом всегда был для Фрэнка вторым домом. Его жизнь в родной семье, судя по рассказам Майка, была далека от совершенства. Вместе с матерью он делил скромную квартирку в бедном районе города, их мебель и одежда были из магазина подержанных вещей. Последние лет двадцать его мать работала ночной официанткой, предоставляя Фрэнка самому себе, поэтому он и проводил так много времени у Феретти.

   Но это было очень давно.

   Ей показалось странным, что Фрэнк вот так просто вошел в дом и поднялся наверх, в спальню.

   — Что привело тебя в Сидней?

   Он помедлил с ответом.

   — Если помнишь, приехал на вечеринку.

   — Ясно. — Твой ответ к нам пока еще не пришел, поэтому мы решили, что ты не приедешь.

   — Так уж вышло, просто я был так занят, что не мог выбрать время и написать.

   — Ничего, молодец, что приехал. — Звук голосов, раздавшихся в гостиной, заставил ее сжать его руку: — Это родители! Они не должны видеть тебя здесь.

   Фрэнк изумленно поднял бровь:

   — Почему это?

   Она втянула его в спальню и захлопнула дверь:

   — Потому, что они могут что-нибудь заподозрить. Мама с отцом тебя долго не видели, и, если ты внезапно появишься, бедняги могут неправильно это понять и страшно разнервничаются.

   — Ты хочешь, чтобы я вылез через окно?

   — Мы же на втором этаже, так недолго и шею себе свернуть. Просто оставайся здесь, пока там все не утихнет.

   В дверь постучали, и Джулия вздрогнула:

   — Доченька, можно войти? — спросила Лиза Феретти с той стороны двери.

   — Погоди секунду, мам! — Она шепнула Фрэнку: — Лезь под кровать!

   — А может, в шкаф?

   — Там нет места. — Девушка подтолкнула его и проследила, чтобы тот спрятался целиком.

   Голос ее отца послышался из коридора:

   — Почему ты стоишь здесь, Лиза? Где Джули?

   — Она меня не впускает, — тихо ответила Лиза.

   — Джулия, ты там в порядке? — осведомился Джон Феретти.

   — Все нормально, — крикнула она, поправляя покрывало на кровати, чтобы понадежнее скрыть гостя.

   Дверь открылась, и ее родители вошли.

   Джон имел профессию строительного подрядчика, его дородная фигура располагала к такого рода занятию. Он вообще был доволен своей внешностью, своей семьей и своей судьбой. Только одного ему не хватало — большей свободы действий. Жена не давала ему разгуляться и выпить с друзьями вечерком по кружечке пива, как ему очень хотелось порой. Но на жену он не сердился, поскольку любил ее больше, чем своих друзей или кого бы там ни было. Конечно, ему приходилось подстраиваться под ее настроение, но за счет этого Феретти и достиг гармонии в их семье.

   Лиза была красивой женщиной, на голову ниже мужа, со смуглой матовой кожей, выдававшей ее южно-итальянское происхождение, розовощекой и с дежурной улыбкой на полных губах.

   Супруги были разного социального происхождения. Лиза — из интеллигентной семьи врача и профессора литературы. А Джона в свое время произвел на свет хозяин небольшой лавочки в одном из районов Сиднея. Однако все это никак не помешало молодым людям повстречаться как-то в теплой компании общих друзей, понравиться друг другу и в итоге пожениться.

   Лиза оглядела комнату:

   — Мне показалось, ты с кем-то говорила.

   — Сама с собой. — Джулия поднялась и заюлила вокруг матери: — Спасибо, что зашила юбку, мам. Получилось просто замечательно.

   — Она, по-моему, немного коротковата, — заметил Джон.

   — Нет, мужчинам всегда нравится видеть ножки. Что в этом такого? — улыбнулась Лиза. — Ты в свое время, конечно, тоже любил поглазеть на симпатичную девушку в коротенькой юбочке, обладательницу парочки миленьких ножек, ведь так? Зачем же ты теперь нападаешь на Джулию? Она молодая интересная женщина. Ей самой решать, что носить? Ты-то уж здесь точно не советник, папаша.

   — Я к тому, что в ней нет ничего особенного. Удивляюсь, почему это вы так носитесь с этой юбкой? Я ожидал увидеть что-нибудь более экстравагантное.

   — Она миленькая. — Лиза потянулась и попыталась оттереть пятнышко с юбки. — Мужчины любят все миленькое. И они любят ножки, а это неплохое сочетание.

   — А я говорю, что Джули не требуются никакие магические юбки, чтобы завоевать мужчину. Те и так должны перед ней штабелями падать. Разве тебе нужны были магия или колдовство, чтобы завоевать меня?

   Щеки Джулии загорелись при мысли о том, что мужчина как раз лежит сейчас рядом с ее ножками. Не надо было ей вообще рассказывать родителям ни про юбку, ни про действие, которое она оказывает. Но сейчас ее волновало другое. Надо вывести из дома Фрэнка так, чтобы его не заметили родители.

   — Иногда мужчину нужно немного подтолкнуть, чтобы он упал, — сострила Лиза, вставая на защиту дочери. — А если это можно сделать при помощи юбки, очков или носового платка, какой в этом вред? Я думаю, что ей нужно не терять времени попусту, пока у нее есть брачный амулет. Она была подругой невест на двух свадьбах, случившихся благодаря этой юбке. Теперь пришло время и нашей дочери стать невестой.

   — Не волнуйся, пап, — уверила Джулия. — Я не собираюсь охотиться за мужчинами. Я уже раздобыла одного.

   Глаза Лизы широко раскрылись:

   — Кто он? Я знаю его? Кем он работает? Он из порядочной семьи?

   Джулия подняла обе руки: хватит, она сказала более чем достаточно. Уж точно больше, чем хотела бы, чтобы услышал Фрэнк Диккенс.

   — Я знаю, он вам понравится, мама, но это все, что я могу сейчас сказать. Я даже еще не уверена, нравлюсь ли ему.

   — Если дело в этом, — сказал Джон, — то он слишком глуп, чтобы стать моим зятем.

   — Мне нужно переодеться, — сказала Джулия, посмотрев на часы.

   Джон и Лиза подошли к двери. Мать обернулась.

   — Давай я смою пятнышко. Видимо, готовила, когда подшивала ее, и случайно коснулась грязным пальцем.

   — Спасибо, не надо. Я сама попозже выведу пятно. Мне надо идти работать.

   — А я надеялась, что ты пообедаешь с нами, — проговорила Лиза огорченно.

   — К сожалению, мам, на этот полдень у меня намечена встреча с банковским инвестором. И мне надо удостовериться, что все дела в порядке.

   — Это значит, что папочке больше достанется! — Джон потер руки. Лиза заворчала на мужа, выходя за ним из комнаты:

   — Ты получишь только одну порцию, Джон Феретти. Серьезно. И не пытайся стянуть еще одну, как сделал в прошлый раз. — Ее голос стихал по мере удаления от комнаты.

   Джулия подошла к двери и закрыла ее.

   — Ладно, можешь выходить.

   Фрэнк медленно выбрался из-под кровати, волосы его были взъерошены.

   — Давненько я не прятался под кроватью девушки. — Он улыбнулся. — Мне словно опять семнадцать.

   У Джулии в желудке опять забурчало. Она сама не знала, почему эти слова так задели ее.

   — Рада узнать, что я у тебя столь бурное прошлое. — Девушка протянула руку, чтобы помочь ему подняться на ноги, сердце ее забилось, когда его сильные пальцы коснулись ее руки.

   — Спасибо, — сказал он, выпрямляясь.

   — Пожалуйста, — машинально ответила она, поднимаясь на цыпочки, чтобы стряхнуть пыль с его головы. Он подступил ближе к ней, и его короткие, шелковистые волосы проскользнули между ее пальцев. Джулия вдруг поняла, что это слишком интимно, и отдернула руку, словно обожглась.

   — Извини.

   — И ты тоже, — сказал он хрипло. — Прости.

   Она немного пришла в себя и обернулась:

   — Мне нужно переодеться, а потом я как-нибудь выведу тебя отсюда. У тебя есть номер в отеле?

   — Обзвонил гостиницы, но там все забито. Нельзя ли мне остановиться здесь, у вас?

   — Так не пойдет. Я ведь хочу устроить родителям сюрприз. Но насчет отелей ты прав: Сидней вдруг оказался в центре внимания международной, научной и бизнес-элиты. Конгрессы, симпозиумы, семинары… Я сама работаю организатором встреч в «Уиллингтоне».

   — Я слышал.

   Она кивнула, все время держа в голове, что тот слышал каждое слово из их семейной беседы. И удивлялась, почему он не спрашивает про юбку. Хотя его всегда отличала от других скрытность и осторожность.

   — Большую часть времени я провожу, договариваясь с клиентами о встречах и конференциях, еще организую вечеринки и приемы. В отеле и будет праздничный вечер моих родителей. — Она подбоченилась. — Но это только через две недели. Что ты собираешься делать до этого времени?

   Он пожал плечами.

   — Посмотрю на город. И пообщаюсь со старыми друзьями.

   Этот голос уже заставлял Джулию трепетать. Было совершенно очевидно — он просто поддавался воздействию юбки.

   — Я могла бы найти тебе комнату в «Уиллингтоне», — сказала она, меняя тему. — У нас обычно остаются свободными одна-две на всякий случай.

   — Неплохо бы.

   — Ладно. Тогда я сейчас переоденусь и мы пойдем.

   — Тебе помочь?

   Джулия покраснела.

   — Нет уж, я достаточно взрослая, чтобы переодеться самой. — Она взяла брюки, бросила их на кровать и повернулась лицом к двери: — Но спасибо за предложение.

   Она открыла дверь комнаты, потом снова закрыла ее.

   — Представляешь, мои родители до сих пор спорят из-за еды.

   Он подошел к ней.

   — Понимаю Джона. Твоя мать великолепно готовит.

   Его дыхание обдало теплом ее шею, рассыпая трепет по всему телу. Она попыталась совладать с собой, снова выглянула за дверь.

   — Они в спальне. Дверь закрыта. Хороший шанс для тебя незаметно уйти отсюда. Если они выйдут, я прикрою тебя.

   — Ладно, — согласился Фрэнк, выходя в холл, не отрывая взгляда от Джулии.

   — Иди, — шепнула она, подтолкнув его. — Встретимся вечером в «Уиллингтоне».
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Фрэнк вошел за Джулией в фойе, его взгляд словно приклеился к ее плавно покачивающимся сексуальным бедрам. Она была одета в брюки, но все равно прослеживалась изящная линия ее безупречных ног. Он вспомнил, как выразительно подчеркивала юбка ее фигуру.

   Девушка просто начала потихоньку сводить его с ума. Фрэнк чувствовал странный неземной аромат, идущий от нее. Какая-то неведомая сила влекла его к ней. Фрэнк был очень взволнован последние несколько часов.

   Нет, раньше он, конечно, увлекался женщинами, но не до такой же степени! Да еще и задание это… Вроде бы простое, всего-то — забрать юбку. К несчастью, получалось, что для этого ему необходимо поближе подобраться к Джулии. Что серьезно нарушало его планы.

   Фрэнк всегда пытался не контактировать ни с кем во время задания, не подпускать к себе никакой посторонней публики. Ведь это могло привести к непредсказуемым последствиям. К тому же такие контакты могли быть опасны. В его задачу входило скорейшее обнаружение вещи, которую поручено найти. Затем, разработка стратегии ее успешного изъятия и незаметный выход из игры. Но на сей раз все пошло наперекосяк с самого начала. Ему не удалось найти новый адрес Джулии, и пришлось искать дом Феретти. Замок был для Фрэнка не проблемой, но вот уж с кем он не чаял столкнуться здесь, так это с самой Джулией.

   Не говоря уже о том, что она совершенно изменилась с момента их последней встречи. И когда эта миленькая курносая девочка успела преобразиться в притягательную молодую женщину с соблазнительным ротиком, способным свести мужчину с ума? А уж что говорить о ее больших ореховых глазах, густых кудрях и великолепных ногах!

   Видя ее, Фрэнк превращался из расчетливого детектива с холодной головой в человека, который едва ли мог мыслить здраво. Он почти провалил задание и с ужасом обнаружил, что втянут в дело больше, чем ему хотелось бы.

   Однако еще можно было переменить тактику.

   Джулия поговорила со служащим у стойки, а затем повернулась к Фрэнку.

   — Похоже, отель сегодня переполнен, но завтра место будет. Поэтому тебе придется остаться со мной.

   Пульс бешено зашелся в ответ на сделанное ему предложение.

   Диккенс, думай о деле, упорно твердил себе Фрэнк. Думай только о деле. Он сделал глубокий вдох.

   — Ты уверена, что гость не доставит тебе неудобства?

   — Пустяки, — улыбнулась она. — Даже не думай об этом.

   Что ж, совсем не плохо. Когда Джулия заснет, он завладеет юбкой, потом — в самолет и улетит из Сиднея. Вот только… ей будет известно, кто украл вещь.

   Обычно Фрэнку было наплевать, что думают о нем люди. Но мысль о том, что его посчитают вором и лжецом близкие друзья, обжигала душу. Стоило ему вообразить Джулию, рассказывающую эту историю остальным Феретти, как кровь начинала стыть в его жилах.

   Но разве у него есть выбор? Если не он возьмет эту проклятую тряпку, то ее возьмет кто-нибудь другой.

   Он вошел вслед за Джулией в лифт, и они поднялись на третий этаж. Дверь открылась и перед ним предстала уютная комната. Скромная, небольшая кухня красовалась в другом конце помещения, интерьер которой был дополнен холодильником, плитой и раковиной. Другая дверь вела в спальню, а между двумя помещениями была расположена ванная.

   — Здесь мило, — сказал он, ставя свой чемодан рядом с дверью.

   — Это место в последние месяцы служит мне домом. Мы очень много работаем здесь, в отеле, я все равно провожу тут бездну времени, поэтому это очень удобно.

   Он огляделся.

   — Где я могу устроиться?

   К своему удивлению, он увидел, как румянец поднялся от ее шеи к щекам.

   — На софе. Она немного жестковата, но зато ты уместишься на ней. Я могу подстелить тебе побольше покрывал.

   — Звучит неплохо. — Ему удалось скрыть усмешку, говорящую, что на самом деле куда заманчивее было бы делить с Джулией одну подушку на двоих.

   — Тебе хочется перекусить или собираешься идти спать?

   — Лучше пойду приму душ, если ты не возражаешь. — Он не сказал ей, что примет холодный душ.

   — Давай. А я проверю почту.

   Когда Джулия осталась в комнате одна, она позвонила горничной, и та принесла ей пачку конвертов. Большинство сообщений относилось к предстоящим конференциям. Но вот два из них заставили ее приподняться на стуле. Они были от Теда Саузбери. Джулия слышала, как вода шумит в душе и отчаянно пыталась не представлять себе Фрэнка, стоящего под струей пульсирующей воды. Обнаженного Фрэнка. Она приложила все силы, чтобы не думать о том, как теплая и нежная вода сверкающими каплями бьется о его кожу и змеящимися струями стекает вниз, вдоль тела, обволакивая собой сильные руки, широкие плечи, упругий торс и ягодицы…

   Она перевела дыхание и сосредоточилась на почте, читая первое сообщение Теда. То, что она прочла, заставило ее улыбнуться:

   
«Дорогая Джулия! Здесь у нас моросит дождь, и я с ностальгией вспоминаю уютный Сидней. Придется все-таки недели через две купить зонтик. Я ненавижу дождь, промозглую погоду, но что поделаешь — с природой не поспоришь, она все равно всегда останется в выигрыше.

   Дела у меня идут просто прекрасно, даже не знаю, с чего бы это. Еще некоторое время назад я был озадачен жуткими проблемами, не знал, можно ли доверять коллегам, боялся, не подставлю ли инвесторов. Но все опасения теперь позади.

   Ты даже не поверишь, насколько важные вещи мне пришлось отложить ради поездки к вам. Такое чувство, словно я возвращаюсь домой. А может, это действительно так. Как ты думаешь?

   С любовью, Тед!»

   
Он теперь посылал ей письма ежедневно: иногда просто слал привет, иногда рассказывал какую-нибудь шутку или обсуждал возникшую проблему. За прошедшую неделю тон его посланий принял более личный характер, он несколько раз упоминал о том, как сильно хочет увидеть ее.

   Джулия надеялась, что Фрэнка охватит такое же желание, когда он снова увидит ее в магическом наряде. Она вспомнила то пламя, которое вспыхнуло в его глазах при их неожиданной встрече. Если уж юбка подействовала на такого неприступного человека, как Фрэнк Диккенс, то она подействует на кого угодно.

   Вслед за первым Джулия открыла следующее письмо, удивляясь тому, что Тед нарушил привычный порядок и отправил ей два послания в один и тот же день. Она пришла в еще большее изумление, прочитав его:

   
«Джулия! Я в принципе не импульсивный человек, но больше не могу сдерживать себя. Поэтому хочу спросить: согласишься ли ты пообедать со мной, когда я приеду в Сидней?

   Всегда твой, Тед».

   
Она смотрела на страницу, не веря своим глазам. Он пригласил ее! Тед Саузбери, самый лакомый кусочек. Владелец преуспевающего канала телевидения. Девушка положила ладони на стол и напряженно выдохнула. Это и в самом деле происходит! Это действительно свершилось!

   Но он ведь даже не видел ее в юбке?

   Может быть, она действует и на расстоянии… Но действует точно! Анджела и Долли были доказательством этому. Возможно, через несколько недель счастливая Джулия войдет в церковь…

   Она прикрыла глаза, представляя себе эту картину. Сияющее, радостное лицо жениха. Но вдруг поймала себя на том, что мужчина у алтаря был не Тед Саузбери. Им был Фрэнк Диккенс.

   Взволнованная, Джулия вскочила в то самое время, как постучали в дверь. Она впустила горничную и вместе с ней принялась стелить постель.

   Было простое объяснение тому, что она представила Фрэнка вместо Теда, думала Джулия, взбивая подушки. Ей же приходилось видеть Теда лишь по телевизору. А Фрэнк, обнаженный, поразительно симпатичный Фрэнк, был рядом, в соседней комнате. Один взгляд на него заставлял ее мечтать о пылких ночах и шелковых простынях.

   — Что-нибудь еще, мисс Феретти? — спросила горничная.

   — Нет, Тара, это все, спасибо, — ответила Джулия. — Хотя погоди. — Девушка сходила в спальню и принесла оттуда юбку. — Ты не могла бы проследить, чтобы ее почистили? Там в шов въелось пятно.

   — Разумеется, — сказала Тара, беря вешалку у Джулии. — Думаю, к пятнице все будет готово.

   — Нет, я позвоню в чистку сегодня.

   — Хорошо, мисс Феретти.

   Как только за горничной закрылась дверь, она поспешила назад к столу и начала писать ответ Теду.

   Трудно не согласиться с тем, что он — неотразимый, великолепный и успешный просто идеально подходил ей. Они выросли вместе. Не то чтобы Джулия проводила с ним слишком много времени, бывало, они подолгу не виделись. Иногда девушке даже казалось, что он намеренно избегает встреч с нею, причиной чего, как она думала, была ее полнота. Но теперь они оба повзрослели, преобразились и внутренне, и внешне.

   Увидевшись с Фрэнком, Джулия поняла, насколько человек может измениться, ведь тот уже не выглядел упрямым парнем, который попадал под арест так же часто, как открывал холодильник.

   Джулия улыбнулась, вспоминая, как она была увлечена им одно время. Когда ей было четырнадцать, ее с ума сводили рыцарские романы. И в ее представлении Фрэнк Диккенс был воплощением средневекового рыцаря. Темный. Задумчивый. Рисковый.

   Аура опасности все еще окружала его, но это не пугало, скорее наоборот. Фрэнк Диккенс излучал чувственность, которая и притягивала, и покоряла, и устрашала. Все дело было в его серых глазах вкупе с широкими скулами и в том, как он держался со спокойной уверенностью, в сиянии которой меркли другие мужчины.

   — Что я делаю? — пробормотала она, когда поняла, что опять думает о Фрэнке.

   Тед Саузбери был единственным, кто подходил ей. Так должно быть. Только об этом она должна думать.

   Джулия обернулась на звук открывающейся двери ванной комнаты и увидела Фрэнка с приглаженными волосами, босого, в белых пижамных штанах. В темных волосках на его груди поблескивали задержавшиеся капельки воды. До нее донесся смешанный запах туалетного мыла и мужского тела.

   — Я не хотел мешать тебе, — произнес он, подходя к софе.

   — Да все в порядке, я уже закончила. — Она поднялась и почувствовала, что в горле пересохло.

   Ну и что из того, что у Фрэнка были широкие плечи, плоский накачанный живот, красивые и сильные руки? Да, он со своим представительным телом выгодно отличался от мужчин, которых она встречала, но и только. Однако она никак не могла совладать со своим разумом, который просто зациклился на нем.

   Она проследила, как он откинулся на одеяло, лег и устроился на подушке.

   Фрэнк натянул покрывало до пояса так, что была видна его обнаженная грудь с темно-розовыми сосками. Эта картина создавала впечатление, словно тот был полностью раздет. Он подложил руки под голову.

   — Пойду спать. День был жутко изматывающий.

   — Спокойной ночи, Джулия.

   Девушка пулей вылетела из комнаты. Закрыв за собой дверь, она прислонилась к ней и попыталась сосредоточиться. Ну зачем Фрэнк Диккенс вновь появился в ее жизни? Зачем заставил ее усомниться в идеально спланированном будущем?

   — Две недели, — сказала она мягко, выскальзывая из костюма и вешая его в шкаф. Затем достала оттуда любимую ночную рубашку и заметила куртку от мужской пижамы, висящую там.

   Джулия откинула покрывало и устроилась в постели.

   — Через две недели Фрэнк уедет, и я забуду о нем.

   Если все пойдет по плану, то к тому времени она уже будет заботиться об организации собственной свадьбы.

   Миссис Тед Саузбери… Звучит неплохо.

   Но стоило только ей закрыть глаза, как перед ней упорно возникал Фрэнк, ожидающий ее у алтаря.

   
Фрэнк потянулся и посмотрел на дверь, ведущую к спальне. Ему оставалось надеяться, что шорох не разбудит Джулию. Украдкой двигаясь по комнате, он вошел к ней.

   Она лежала, подложив ладони под голову, ее розовые губы были чуть раздвинуты словно для поцелуя. Необходимо было заставить себя добраться до шкафа прежде, чем он забудет, зачем вообще заявился сюда. Настал удобный момент, когда следовало вытащить юбку и убраться к черту из жизни Джулии.

   Он бесшумно подступил к шкафу и подтолкнул раздвижную дверь. Перебрал ряды платьев и костюмов в поисках юбки и вдруг застыл, услышав, что Джулия повернулась в постели, чуть застонав.

   Этот звук заставил его тело напрячься. Подобный стон женщина издает, когда касаешься ее самых укромных мест.

   Испарина выступила на лбу Фрэнка, когда он вновь повернулся к шкафу. Да где же эта юбка, черт подери? Он вновь внимательно осмотрел всю одежду, на сей раз более тщательно.

   Наконец он отступил назад и закрыл шкаф. Юбки там не было. Черт!

   Фрэнк повернулся и посмотрел на Джулию, гадая, где она могла ее спрятать. И в этот самый момент девушка подняла ресницы и испуганно вздохнула, увидев его. Она судорожно подтянула покрывало к подбородку.

   — Все нормально, — прошептал Фрэнк, понимая, что менее чем за сутки дважды испугал ее, и проклиная себя за это.

   — Фрэнк… — Голос ее был заспанным. Она потянулась и включила лампу на ночном столике. Оба прищурились от яркого света. — Что тебе надо в моей спальне?

   — Мне показалось, ты кричала, — сымпровизировал он, подходя ближе к кровати. — Вот и подумал, может, тебе снится кошмар?

   — А… — Румянец опалил ее щеки, она опустила глаза. — Нет, это был не кошмар. Просто… сон.

   Пытка! Вот подходящее слово для этого задания. Джулия, лежащая в постели, розовощекая, со спутанными волосами… Она облизнула пересохшие губы. Все его тело затрепетало.

   Фрэнк присел на кровать, чтобы попытаться исправить недоразумение и прийти в себя. Он протянул руку и легонько коснулся ее щеки.

   — Я рад, — сказал он хрипло и вдруг подался вперед, не имея возможности совладать с собой.

   Было уже поздно отступать. Кроме того, такое искушение сложновато выдержать любому человеку. Он наклонился над ней, и их губы соприкоснулись.

   От поцелуя осталось ошеломляющее впечатление, — словно живительные струи весеннего дождя коснулись сухой каменистой почвы, в которую давно превратилось сердце Фрэнка. Руки его обхватили талию девушки, и он стал все более страстно и глубоко целовать ее. Вновь послышался тот же звук — протяжный стон, и по ее телу пробежала дрожь.

   Она отклонилась назад и посмотрела на него своими широко открытыми, смущенными глазами.

   — Я не думаю, что это хорошая идея.

   Он с трудом согласился, но спросил на всякий случай:

   — Почему?

   — Я обручена с одним человеком, — сказала она и немного прокашлялась. — Вернее произошло что-то наподобие обручения. Поэтому мне сейчас не нужны никакие осложнения в жизни.

   — Это тот, о ком ты говорила родителям? — предположил Фрэнк. — Мужчина, который должен увидеть тебя в магической юбке?

   — Ты прав. — Джулия кивнула.

   Фрэнку очень хотелось, чтобы это было неправдой. Он мог все изменить и знал тысячу способов, как это сделать. Способов, которые бы привели их обоих к вершине наслаждения. Способов, которые бы вынудили ее рассказать ему все, что он хочет узнать.

   И тем не менее что-то сдерживало его. Откуда ни возьмись возникло обостренное чувство справедливости, которому прежде он никогда не позволял влиять на работу. Юбка в данный момент принадлежала этой женщине. Почему он должен был отбирать ее всего лишь ради прихоти другой, неизвестной ему особы?

   Ему удалось с трудом подняться и отойти от кровати.

   — Тогда спокойной ночи и сладких снов. Он вышел из комнаты, закрыв за собой дверь. Ему была нужна юбка. Ему была нужна Джулия. Но второе стало для него так же недоступно, как и первое. С этого момента, почувствовал Фрэнк, задача его усложнилась невероятно.

   Он не переставая прокручивал в голове, как все гладко могло бы пройти. Стоило проявить лишь чуть больше смелости.

   Фрэнк вернулся в постель. Заложив руки за голову, он лежал и думал, как приятно было бы сейчас ощущать Джулию в своих объятиях. Ее красивые волосы рассыпались бы пряно пахнущими локонами по его груди, мягкие нежные руки ласкали бы его, и он сам смело касался бы ее разгоряченной плоти…

   Юбка… Но как же юбка? Может, честно и открыто рассказать все Джулии? Но это могло бы поставить под удар всю его работу, с одной стороны, а с другой — подвергнуть испытаниям отношения с ней самой.

   Ранее Фрэнк никогда и никого не посвящал в свои проблемы, тем более людей, которые были ему дороги.

   Привыкнув бегать одиноким волком, он редко рассказывал кому-либо даже о своих уже давно завершенных делах. Такая уж у него натура. А здесь вдруг стало происходить что-то совершенно особенное. Перед ним из небытия возникла женщина, к которой он чувствовал нечто большее, чем просто симпатию.

   С этим надо было что-то делать.
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На следующий день Джулия ехала в такси, расположившись на заднем сиденье и просматривая ежедневник, лежащий на коленях. Она только что забежала в кондитерский магазин, где заказала к вечеринке родителей огромный шестислойный торт. Вычеркнув этот пункт из списка неотложных дел, девушка вздохнула, увидев, сколько ей еще предстоит сделать.

   К тому же ее продолжало держать в напряжении вчерашнее происшествие. Этот ночной поцелуй… Неужели юбка подействовала так быстро, что он, откликнувшись на зов природы, безрассудно поддался ему, и рванул, как пес с поводка?

   А может, была иная причина, по которой он ночью пришел к ней в спальню?

   Такси свернуло за угол, и Джулию подбросило на сиденье, как и юбку, забранную ею самостоятельно из чистки и висевшую на противоположном окне. Она посмотрела на прозрачный чехол, и дрожь побежала у нее по спине.

   Как же она волновалась при одной только мысли о том, что ей предстоит свидание с Тедом, человеком, о котором она так долго мечтала и которого желала увидеть больше, чем кого бы то ни было.

   Но он-то сам действительно ли хотел видеть ее? И почему вдруг стал так тепло к ней относиться? Вдруг это было всего лишь блажью, очередным его развлечением? Джулия вспомнила, что читала в газете о том, как одна из пассий Теда подала на него в суд за то, что тот не реализовал с ней свои матримониальные намерения. Девушку это очень оскорбило, и она затаскала его по судам. Дело было громкое, раз дошло даже до Сиднея, но чем оно кончилось, так и не довелось узнать. Но то, что от женщин у него не было отбоя, она знала твердо.

   Ее желудку опять стало как-то не по себе: он сердито забурчал. Джулия сама осознавала, что запустила свое здоровье. Из-за сумасшедшего образа жизни в последнее время вообще почти ничего толком не ела, лишь изредка перекусывала.

   Вот и сейчас зашла в кондитерскую, увидела разложенные на витрине сладости и не смогла удержаться, чтобы не попробовать всего понемножку.

   Она открыла сумочку и достала антацид, ругая себя за то, что съела кучу пирожных. Ей пришлось перепробовать их перед тем, как она выбрала малиновую начинку и крем из белого шоколада для будущего торта. Это оказалось невероятно вкусно.

   Кроме того, ей трудно было отказать себе и в удовольствии полистать каталог свадебных тортов. Джулия прикинула, что когда будет намечаться их с Тедом свадьба, они заранее закажут торт именно здесь. Она представила, как они объявят о своей помолвке, а потом, через неделю, будет их свадьба.

   Оставалось надеяться, что он из тех, кто не станет тянуть месяцами от помолвки до свадьбы. Хотя брак — это очень важный шаг в жизни не только женщины, но и мужчины. Перед тем, как свершится это значительное событие, нужно без суеты, основательно проверить чувства друг друга.

   С другой стороны, девушка успокаивала себя мыслями о том, что раз уж она так мечтала о Теде, то ждать и проверять тут было нечего.

   А Тед? Джулия решила, что раз у него возникла потребность писать ей такие романтические и забавные письма, которые хотелось читать и перечитывать, то, вероятно, он тоже все обдумал, иначе говоря, зачем бы все это? Она предпочитала довериться своим ощущениям и отбросить грустные мысли подальше.

   Взглянув в боковое окошко такси, девушка увидела все ту же привычную картину любимого города. Все вокруг находилось в движении — бегали дети, торговцы газетами выкрикивали горячие новости и подманивали прохожих свеженькими скандалами, солнце играло на витринах магазинов и офисных зданий, деловые люди как всегда спешили на свои обеды и встречи…

   Через пять минут такси остановилось перед отелем.

   Лишь только она достала кошелек, как раздался стук в окно такси. Она подняла глаза и, слегка растерявшись, увидела Фрэнка Диккенса. Молодой человек был в темных очках, чтобы защититься от яркого солнца Сиднея, и улыбался ей так мило и приветливо, что на его щеках появились знакомые с детства ямочки. И тут же все мысли улетучились у нее из головы.

   Он открыл дверь машины.

   — Я ждал тебя, чтобы пригласить на ланч.

   Она открыла свой календарь встреч.

   — У нас разве было назначено на сегодня? — Тепло разлилось по ее щекам. Она бы помнила, если бы Фрэнк пригласил ее на свидание. — Я имею в виду, мы должны были встретиться?

   — Мне надо ехать, мэм, — напомнил водитель, с ноткой раздражения в голосе.

   — Ах да, — сказала Джулия, вынимая из кошелька банкноту. Но тут сумочка упала у нее с коленей, и все содержимое вывалилось на грязный пол такси. Пока Джулия собирала вещи с пола, Фрэнк протянул таксисту деньги за поездку и еще сверх этого на чай, что было более чем щедро.

   Она вышла из такси, сердце ее колотилось. Сегодня он был одет в джинсы и черную рубашку, которая подталкивала женщину думать о чем-нибудь более романтическом, чем бизнес. Джулия все еще не могла привыкнуть к мысли, что его нескладная юношеская фигура превратилось в стройное и мускулистое тело. Да, спортивный стиль ему очень шел.

   — Джулия?

   Она резко подняла голову, понимая, что слишком размечталась, и тут же придала себе вид холодного спокойствия.

   — Да?

   — Ты голодна?

   Почему-то эти два слова приобрели новое значение. У нее бывали разные мужчины, и они порой приглашали ее перекусить куда-нибудь, но такого ощущения от этого у Джулии никогда не было. Надо было найти этому разумное объяснение.

   Два простых слова заставили ее задуматься над ответом, потому что она не знала, что сказать. Она была голодна, это факт. Но ей не хотелось идти куда-то с Фрэнком. Даже не понятно, почему не хотелось. Такое противоестественное двоякое чувство раздирало ее, когда и хочется и колется.

   Она думала над тем, как ответить на его предложение так долго, что Фрэнк принял ее молчание за согласие.

   — Я считаю, мы могли бы пойти в кафе напротив отеля, — сказал Фрэнк. — Если у тебя нет, конечно, лучшего предложения.

   Джулия встретилась с ним взглядом, пытаясь избавиться от всяких, неизвестно откуда взявшихся неприятных ощущений.

   — Я вообще-то перекусила немного пирожными.

   Он улыбнулся.

   — Звучит как музыка.

   От того, как он смотрел на нее, у нее перехватило дыхание.

   — Бисквиты были с малиновой начинкой. Фрукты вообще полезны для здоровья. — Она вдруг поняла, что мелет какую-то чушь.

   — Ты здорово выглядишь, — восхитился он и скользнул взглядом по ее фигуре. — Просто невероятно!

   Джулия заметила, как странно и необычно он смотрит на нее. Что-то было не так в его взгляде, какие-то чертики играли в глазах, он оживился. Переведя глаза на жилку на его шее, она увидела, как быстро та пульсирует, и поняла, что этот мужчина выказывал явную заинтересованность ею.

   Она отчетливо ощущала в нем огонь желания, и восхищалась этим. А ведь Джулия даже не была сейчас в юбке.

   Юбка!

   Джулия посмотрела на свои руки, которые судорожно вцепились в сумочку, потом обернулась, надеясь увидеть такси.

   — О нет!

   — Что-то случилось? — спросил он.

   — Случилось? — эхом отозвалась она, желудок ее свернулся в узелок. — Случилось? Да! Это просто ужасно. Я забыла юбку в машине!

   — Но на тебе же брюки, — сказал он, взгляд его вновь опустился ниже ее талии.

   У нее не было времени ничего объяснять. Пропажу необходимо было срочно найти. Все ее будущее зависело от этого!..

   — Я забрала ее из чистки. Эта юбка должна изменить всю мою жизнь! — Она направилась к телефону на углу: ей не хотелось тратить время на то, чтобы добраться до офиса.

   Фрэнк наконец понял, что произошло, это было видно по его лицу. Он порылся в кармане и нашел монету.

   — Машина была из «Лаки Драйв Кэб», так?

   — Думаю, да. — Она подошла к телефонной будке, все еще лихорадочно думая о том, как быть дальше.

   Фрэнк встал рядом с ней, сняв подал ей увесистую телефонную трубку.

   — Я поищу номер.

   — Спасибо, — ответила Джулия, вдыхая аромат его лосьона. Будка была маленькая, а Фрэнк — большим, так что их с Джулией тела время от времени невольно касались друг друга.

   Тепло поднималось от ее живота и разливалось по всему телу, заставляя пальцы дрожать, когда она бросала монету в прорезь автомата.

   Он пролистал справочник и остановился на нужной странице:

   — Вот номер…

   Она покрутила диск и стала ждать ответа, взволнованная и тем, как близко к ней стоял Фрэнк. Один шаг — и они буквально прижмутся друг к другу. От этой мысли тепло внутри нее переросло в настоящую тропическую жару.

   Его дыхание буквально обжигало ее лицо. Стоя здесь, Джулия не могла найти убежища от его проницательных глаз, от этого изучающего взгляда, который жадно скользил по ней. Казалось, что она торчит голая на виду у всего города, а он держит в руках ее одежду и не собирается отдавать. Отвернувшись, девушка сосредоточилась на длинных гудках, чтобы собраться с мыслями.

   — «Лаки Драйв», — сказал мужской голос в трубке.

   — Меня зовут Джулия Феретти, — начала она, крутя провод вокруг пальца. — Я только что ехала в одном из ваших такси…

   — Извините, леди, — прервал он ее, — все жалобы надо подавать в письменном виде.

   — Да нет же, подождите! — удалось прокричать ей до того, как он успел положить трубку. — Я не собираюсь жаловаться. Просто забыла там кое-что.

   — А, это другое дело, — сказал диспетчер. — Где вас высадили?

   — На углу Джеслер-Уэй и Эддисон.

   — Подождите.

   Джулия притаптывала в такт мелодии, звучавшей в трубке.

   — Ну? — спросил Фрэнк, его дыхание обожгло ее щеку. — Что он сказал?

   — Проверяет, — ответила она, заметив вдруг, как жарко в будке. Стенки из плексигласа даже начинали запотевать.

   Интересно, это из-за того, что они с Фрэнком надышали, или от его пылких чувств?

   Диспетчер вновь появился.

   — О'кей, вы были в такси у Арта, номер 613. Можете описать то, что потеряли?

   — Это юбка, очень особенная юбка.

   — А если поточнее?

   — Она черная, с блестящей нитью, — сказала она, думая при этом, сколько же у них там, в «Лаки Драйв», завалялось черных юбок. — Вещь в чехле из чистки «Фландер Клин».

   — Минуту, я свяжусь с Артом и спрошу его, — сказал диспетчер, вновь заставляя ее ждать.

   — Ты забыла упомянуть, что это чертовски сексуальная юбочка, — подметил ловко Фрэнк, теребя своим дыханием пушинки ее волос. — Или, может, это ты в юбке производишь такое впечатление… — рассуждал он как бы сам с собой, но зорко следя, словно коршун, за ее реакцией на свои слова.

   Джулия повернулась и встала перед ним, так, что ее жакет прижался к его рубашке.

   Она искала, что сказать.

   — Ты изменился, Фрэнк.

   Он улыбнулся.

   — Я бы сказал, мы оба изменились за последние двенадцать лет.

   Да, он точно смотрел на нее не так, когда ей было пятнадцать. Но ведь тогда он и ее брат были слишком заняты, гоняясь за сверстницами. Или, точнее, позволяя девочкам гоняться за ними. Она даже представить себе не могла, скольких женщин Фрэнк охмурил в то время, когда служил на флоте. Нет сомнений, много сердец остались разбитыми по всему свету.

   — Ну что, юбка все еще там? — спросил он, поправляя лацкан ее жакета. Его пальцы были так близко к ее груди, что она начала дрожать.

   Джулия закрыла трубку ладонью и притворилась, будто его близость нисколько не смущает ее.

   — Он сейчас связывается с таксистом.

   Фрэнк оперся рукой о плексиглас стенки и еще больше приблизился к ней.

   — Ты чудесно пахнешь.

   — Это новые духи «Соблазн», — пролепетала она, колени ее ослабли. Она облизнула губы и обратила внимание на его взгляд, прикованный к ним.

   Он придвинулся еще ближе, и у Джулии возникло ощущение, что он хочет ее поцеловать. Она задержала дыхание, но услышала сиплый голос диспетчера в трубке. Фрэнк, наверное, тоже, потому что чуть отступил. Девушка собралась с силами и принудила разум думать только о разговоре.

   — Арт не отвечает, — сообщил диспетчер. — Наверное, сделал перерыв. У него там какие-то проблемы с простатой. Похоже, он частый гость в туалетах.

   Это было намного больше, чем Джулия хотела узнать.

   — Что бывает, когда кто-нибудь оставляет вещи в такси?

   — Водители приносят их в бюро находок.

   — Понятно. Скажите, он может все еще возить мою юбку?

   — Конечно. Он ее наверняка даже не заметил. Помню, однажды одна леди оставила на заднем сиденье моего такси спящего ребенка. Так я ездил с ним еще целый час, прежде чем тот проснулся и заплакал. Можете представить, ни один из моих ездоков даже слова ни сказал об этом? А однажды было такое…

   — Извините, я спешу, — прервала его Джулия до того, как он завел другую историю. — Вы можете связаться с ним еще? Это очень важно для меня.

   — Его смена скоро закончится, парень вернется в течение часа. Если хотите, можете заехать сюда и забрать вашу вещь.

   — Я уже еду. — Она повесила трубку, потом повернулась и наткнулась прямо на Фрэнка, который все еще стоял за ней в будке. Его сильные руки обхватили ее талию.

   — Ты едешь в эту компанию?

   Она кивнула. Все внимание Джулии было направлено на то ощущение, которое дарили его объятия.

   — Я приеду к тому времени, как такси уже вернется в парк.

   — Давай подвезу тебя.

   Она желала, чтобы он оставил наконец-то ее в покое. И в то же время, чтобы он еще крепче сжал ее!

   — Спасибо, тебе не стоит тратить время.

   Но ей конечно же хотелось, чтобы приятель отвез ее еще и потому, что идти за своей машиной в гараж было лень. Она пошла за ним на стоянку, где он припарковал свою машину.

   Фрэнк открыл дверцу. Он взял напрокат совершенно новый серебристый «камаро», почти что цвета его глаз. Внутри автомобиль был обит дымчатой кожей.

   Джулия скользнула на мягкое сиденье и пристегнула пояс безопасности.

   — Ты точно хочешь подвезти меня или делаешь это из вежливости? — осведомилась она, когда он уселся рядом.

   — Лучшего ничего я и придумать не мог.
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Они пробежали три квартала от места парковки до фирмы «Лаки Драйв» под проливным дождем. Фрэнк пригладил мокрые волосы, убрав их со лба, и вошел за ней в дверь.

   Воздух внутри старого здания был затхлым, но тут по крайней мере было сухо.

   — Это просто не мой день, — сказала Джулия, отряхивая кудри. — Сначала я потеряла юбку, теперь мой костюм в ужасном состоянии.

   Фрэнк посмотрел на ее промокший жакет, и его взгляд привлекло то, как соблазнительно мокрая ткань облегает грудь Джулии. Он тут же забыл и о дожде, и о затхлом воздухе, и о своем задании. Презрительный свист заставил Фрэнка поднять глаза. Он увидел нескольких рабочих, ошивавшихся без дела около торговых автоматов и строивших глазки Джулии.

   — Вот, — сказал он с хрипотцой, снимая с себя куртку. — Надень, она посуше. Как тебя угораздило уйти из отеля без плаща? Я всегда захватываю верхнюю одежду на всякий случай, даже если на улице пятидесятиградусная жара.

   — Спасибо, мне не холодно, — ответила Джулия, все еще пытаясь пальцами хоть как-то уложить волосы.

   — Все же местами ты замерзла.

   Она посмотрела на грудь, и щеки ее зарделись. Схватив куртку, девушка быстро натянула ее на себя, глубоко запахнув на груди.

   Вслед за Джулией он подошел к диспетчерскому столу, пытаясь не думать о том, как она выглядела в этом мокром костюме. Или как бы выглядела без него. Надо было как-то утихомирить разыгравшееся воображение. Кроме того, Джулия не какая-нибудь там свистушка. По крайне мере, не была такой двенадцать лет назад. Наоборот, ее отличала какая-то болезненная застенчивость, заставлявшая исчезать девушку в своей комнате, когда он останавливался в доме у Феретти.

   Хотя она разительно изменилась с тех пор.

   А он?

   Карьера Фрэнка была таким же темным пятном, как и его прошлое. Что вообще он мог предложить такой женщине, как Джулия, кроме единственной ночи? У него не было идеалов и жестких устоев, которыми можно было бы оправдывать не всегда благовидные методы работы. Из всех достоинств, имевшихся у Фрэнка, самым большим был его счет в банке. Но этого ей наверняка было недостаточно.

   Она происходила из хорошей семьи с сильными семейными устоями. А он был как ураган, все сметающий на пути.

   Но что, если она желала его так же, как и он ее?

   Фрэнк потряс головой, чтобы избавиться от докучавших фантазий. Она объяснила свои чувства той ночью абсолютно ясно. Ее слова насчет «не слишком хорошей идеи» ему следовало записать, чтобы всегда помнить их в то время как другие части тела вдруг начнут все решать за него и подталкивать к всевозможным опрометчивым поступкам.

   — Я — Джулия Феретти, — представилась девушка диспетчеру. — Только что звонила вам насчет юбки, которую забыла в одном из ваших такси.

   — А… ну да, — сказал диспетчер, потирая пальцем затылок. — Арт приехал несколько минут назад. Он в офисе управляющего. Злой как черт.

   — Что? — спросил Фрэнк.

   — Извините, это дела компании. Я запишу ваш номер телефона и передам ему.

   — Мы бы хотели поговорить с ним. — Фрэнк заглянул в дверь офиса управляющего прежде чем диспетчер смог что-нибудь возразить.

   Джулия пошла за ним, кутаясь в куртку и поеживаясь.

   — Может, они ему вправят мозги. Он паршиво водит.

   — Не мешало бы, — сказал Фрэнк, открывая дверь пинком.

   Таксист сидел в офисе один, держа на голове пакет со льдом. Он взглянул на них мутным взором.

   — Вы можете поверить в эту чушь? Что это за мир, в котором мы живем, где даже старые леди воруют на улицах?

   — Вас ограбили? — воскликнула Джулия.

   — Она ударила меня по голове своей сумочкой. У нее там, наверное, наковальня была. И обчистила… Все взяла! Деньги, чехлы от сидений, зажигалку, сигареты из бардачка. Даже карту города. Какие же люди безрассудные!

   — А мою юбку? — спросила Джулия, подходя к нему. — Юбку она тоже взяла?

   Арт ссутулился.

   — Да. Она все взяла. Слава Богу, я надежно приклеил свой парик, а то бы она и его сорвала с лысины.

   Джулия опустила плечи:

   — Я не могу в это поверить.

   — Да уж поверьте, леди. На улицах небезопасно. Вот вроде бы милая старушенция, а промышляет грабежом честных людей!

   — Вы хоть помните, как она выглядела? — спросил Фрэнк.

   — Ну еще бы! — Арт вздрогнул, когда подвинул пакет со льдом на голове. — Полнощекая, с бегающими глазками. Прямо миссис Санта-Клаус, сама невинность. Да еще и в очках таких круглых. Вот этим-то она меня и сбила с толку.

   — Она говорила что-нибудь? — допытывалась Джулия.

   — Нет. Подсела ко мне на углу у фонтана и попросила отвезти ее на Марчел-стрит. Я чуть копыта не отбросил, когда она мне врезала этой сумочкой. Черт, жутко болит.

   — Вы бы сходили к врачу, — предложила Джулия.

   — Нет, сначала надо в участке дать показания. Они сейчас приедут. Хотя эти ребята никогда особо не спешат, разве что в ларек за пончиками, но все-таки надо их дождаться.

   — Мы можем взглянуть на ваше такси? — поинтересовался Фрэнк.

   — Конечно, — ответил таксист. — Оно в гараже. Номер 613. Но говорю вам — юбки там нет. Эта тварь все унесла. — Арт поправил пакет со льдом. — Жаль мир, в котором даже милые старушки предаются такому пороку.

   Джулия открыла сумочку и достала оттуда визитку.

   — Не могли бы вы позвонить мне, если узнаете что-нибудь о воре? Это очень важно.

   — Вещица, наверное, и правда значит для вас очень много. — Арт взял ее карточку. — Я свою кепку двадцать лет назад купил и с тех пор с ней не расставался. Как теперь буду ездить без нее?

   — Спасибо за помощь, — сказала Джулия и вышла из офиса вслед за Фрэнком.

   — Что теперь? — Вздохнула она. — Может, мне в полицию заявить?

   — Думаю, мы сами проведем расследование. — Он повернулся к гаражу, ища глазами среди множества ворот те, на которых значился номер 613.

   — Погоди, Фрэнк. Что значит «мы»? Ты же здесь вообще ни при чем.

   Он обернулся к Джулии.

   — Ты что, правда думаешь, что я оставлю тебя в беде? Что позволю тебе самой искать эту воровку?

   — Какая-то старая леди… Что я, не справлюсь с ней, ты хочешь сказать? — деловито подбоченилась Джулия.

   — Да, всего лишь божий одуванчик, который наносит людям увечья своей чугунной сумочкой. — Он открыл дверь такси и заглянул вовнутрь.

   — Тебе не следует тут ничего трогать, — предупредила Джулия. — Полиция обязательно проверит отпечатки.

   Фрэнк лег на переднее сиденье машины.

   — Да здесь внутри тысячи отпечатков, включая твои. Думаешь, полиция на самом деле обнаружит что-нибудь?

   — Наверное, ты прав…

   Он повернулся и посмотрел на нее через свое плечо.

   — Такси было чистым, когда ты ехала в нем?

   — Пол показался очень запущенным. Грязь, песок… А что?

   — Думаю, мы сможем найти первую улику. — Он перелез через спинку сиденья и открыл заднюю дверь, обратив внимание на смятый пластиковый стакан. — Он тоже валялся здесь?

   На одной стороне стакана были написаны слова «Паркдэй кафе».

   — Я не заметила его, когда подбирала мелочь из сумочки.

   — На углу у фонтана есть кафе?

   Ее карие глаза расширились:

   — Да! Как раз на углу.

   Он усмехнулся.

   — Угадай, куда я приглашаю тебя на обед?

   
Джулия откусила кусочек рыбного сандвича, вдыхая запах кофе с амаретто. Они с Фрэнком расположились в симпатичном уютном кафе. Здесь деловито расхаживали две официантки — совсем девочки, в углах ютились в основном молодые пары, наслаждаясь обществом друг друга. За другими столиками сидели в основном женщины.

   Вообще место оказалось немноголюдным, поэтому Джулии здесь понравилось.

   — Это просто чудесно.

   — Наша старушка имеет неплохой вкус, — сказал Фрэнк и откусил огромный кусок своего сырного бутерброда.

   Она вздохнула.

   — Хоть бы полиции удалось взять след. Менеджер говорит, что не видел никого, подходящего под описание этой мерзавки.

   — Ты не собираешься, надеюсь, сдаваться? — осведомился Фрэнк.

   Она покачала головой.

   — Нет, конечно. Я не остановлюсь, пока не найду юбку.

   Он отпил кофе, потом откинулся на спинку стула.

   — Может, расскажешь мне об этой юбке поподробнее? Почему она так важна для тебя?

   Джулия положила сандвич на тарелку и слизнула майонез, капелька которого упала с него на ее большой палец.

   Она ждала, что он спросит об этом.

   Все еще кутаясь в куртку, она чувствовала тепло и запах Фрэнка, исходивший от нее. Почему-то план соблазнения Теда показался ей сейчас просто смешным.

   — Ладно, не хочешь — не говори. — Пожал плечами Фрэнк, получив в ответ на свой вопрос молчание.

   — Да нет, я была уверена, что вся эта суета вокруг юбки должна была удивить тебя.

   — Ну в принципе мне понятно, в чем тут дело. Я же прятался как-то у тебя под кроватью, помнишь?

   Как же она могла об этом забыть.

   — Мне кажется, ты считаешь, глупо верить в то, что юбка может помочь обрести желанного мужчину.

   — Точно.

   Джулия выпрямилась и отодвинула тарелку с сандвичем.

   — Жаль, что ты не видел Мэри, Анджелу и Долли.

   — Кто это такие?

   — Мои лучшие подруги еще со времен колледжа. Все они по очереди носили эту юбку и в результате нашли свою любовь.

   — По-моему, это всего лишь совпадение, стечение обстоятельств. Или просто сила позитивного мышления. Каждая из них хотела встретить идеального спутника жизни, вот и сбылось.

   — Не будь таким скептиком! Сейчас очень трудно найти подходящего холостого мужчину. Ты уж мне поверь, я-то знаю.

   Его взгляд заставил ее всю воспламениться.

   — Может, ты просто не там искала?

   — Кто знает… Но мне кажется, я нашла того самого, единственного. Теперь только нужна юбка, чтобы показаться в ней ему на глаза. Это очень хороший человек, я его знала раньше, но потом он уехал. А недавно я словно вновь познакомилась с ним. Он теперь стал очень привлекательным, у него замечательная, интересная жизнь, процветающий бизнес, и вообще, я считаю его весьма подходящим претендентом.

   Фрэнк не выглядел особо заинтересованным, и она решила не сообщать ему имя мистера Будущего Идеального Мужа. Для него мог оказаться мучительным тот факт, что всю сумасшедшую беготню с юбкой она затеяла ради Теда Саузбери.

   Кроме того, бедняга был все еще уязвлен тем, что именно тот парень стал причиной исключения его из школы. Тем более что Тед сам совершенно не пострадал при этом, а преспокойно окончил школу и поступил в колледж.

   — Ладно, это твоя жизнь, — проронил он в конце концов.

   — Вот именно. Поэтому я должна сама разыскать юбку.

   Фрэнк усмехнулся.

   — Э, нет! Я сказал, что помогу тебе, а я — человек слова. — Бросив салфетку на тарелку, он жестом подозвал официанта. — Счет, пожалуйста.

   — Хорошо, сэр. — Официант просмотрел чеки в своей книжке, потом оторвал один. — Еще что-нибудь?

   — Да, — сказал Фрэнк. — Щедрые чаевые, если расскажете нам кое-что.

   Официант оглянулся на управляющего, сидевшего за кассой, потом подошел поближе к столику.

   — Что рассказать?

   Фрэнк выложил перед ним крупную купюру.

   — Мы ищем одну посетительницу. Я не знаю, как часто она бывает здесь, но знаю точно, что вчера была у вас и купила стаканчик кофе на вынос.

   — Да у нас тут тысячи клиентов ежедневно.

   — Эта клиентка — пожилая дама в очках. Похожа на миссис Санта-Клаус.

   Улыбка осенила лицо официанта.

   — А… ну да, помню такую. Она заказала двойной эспрессо и оладьи из отрубей.

   — Как ее зовут?

   Официант покачал головой.

   — Боюсь, не знаю. Но она заходит каждый вторник и четверг около полудня и заказывает еду, чтобы захватить с собой. Так делают многие игроки.

   — Игроки? — эхом повторила Джулия, поглядывая то на официанта, то на Фрэнка.

   — Игроки в бинго, — объяснил официант. — Там, вниз по улице, есть игровой зал бинго. У них розыгрыш призов каждую неделю. В основном там обретаются люди старшего возраста.

   — И вы думаете, эта женщина тоже там бывает?

   — Знаете, на ней была шляпа игрового зала Стайлзуэй бинго, если это может вам помочь.

   — Спасибо, — сказал Фрэнк, пододвигая официанту обещанную награду. — Вы нам очень помогли.

   Джулия восхищенно смотрела на своего спутника, пока официант убирал тарелки. Когда он ушел, она воскликнула:

   — Не могу поверить!

   Фрэнк улыбнулся.

   — Вот что бывает, когда беседуешь с нужными людьми.

   — Нет, я не могу поверить, что ты расстался с кучей денег, чтобы только на шаг приблизиться к моей пропаже. В следующий раз не разбрасывайся, пожалуйста, купюрами направо и налево, я не настолько богата, чтобы потом возвращать тебе долги. — Она открыла свою сумочку. — У меня с собой нет наличных, я выпишу чек.

   — Прекрати, — сказал он, вскакивая со стула.

   — Ну уж нет, — настаивала она, выходя за ним из кафе. — Я должна тебе… Ищу идеального мужчину я, а не ты, поэтому и платить должна из собственного кармана. Но ты добровольно ввязался в это дело. Мне хотелось бы знать зачем?

   Они шли друг за другом по улице. Внезапно он остановился и повернулся к ней.

   — Ты точно хочешь знать причину?

   Лицо его было таким напряженным, что она даже сглотнула.

   — Ну да.

   Фрэнк подошел и отодвинул волосы с ее щеки.

   — Я просто не могу иначе. Ничего не могу поделать.

   Джулию словно гром поразил. И вот тогда она поняла: юбка, все дело в ней. Он видел ее в тот день, и вещь повлияла на него. Девушка попыталась задушить в себе нараставшее чувство отчаяния, от того, что отношение к ней столь привлекательного мужчины вызвано только лишь чарами любовного амулета.

   Она собралась с силами и сказала.

   — Тогда… Займемся делом и побыстрей.

   Его рука все еще гладила ее волосы. Он пальцем коснулся нежного округлого подбородка, и она вздрогнула. Но тут же загасив разгулявшиеся эротические фантазии, попросила:

   — Пожалуйста, пойдем в бинго-холл.
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Фрэнк вытащил еще одну купюру из бумажника и протянул ее официантке бинго-холла.

   — Может, это освежит твою память?

   Лицо женщины засияло, как только та увидела деньги.

   — Вроде бы что-то припоминаю. Я, кажется, замечала здесь эту миссис Санта-Клаус. Пышка, волосы седые, носит круглые очки. Всегда играет десятью картами одновременно. Она набила руку на этом деле.

   Женщина потянулась за деньгами, но Фрэнк остановил ее.

   — Имя?

   Недовольная официантка наморщила лоб, стараясь вспомнить:

   — Кларкс… Нет, Нильсен. Роза Нильсен. Так она регистрируется каждую неделю. Я обратила внимание, потому что Роза Нильс была любимой певицей моего мужа. А мне лично всегда нравился Арнольдо Кьяголо.

   Фрэнк повысил планку получения банкноты для этой женщины, ведь до юбки оставалось всего несколько шагов.

   — Может, ты и телефон ее знаешь?

   Та покачала головой.

   — Нет, но разве так уж много в городе старушек по имени Роза Нильсен?

   Двадцать минут спустя они знали ответ на свой вопрос.

   — Здесь в списке не меньше десятка человек числится как Р. Нильсен. — Фрэнк вырвал страницу из учетной книги и затем вышел из телефонной будки.

   Джулия стояла около его машины.

   — Десятка? С кого начнем?

   — С того, кто сначала. Поехали в отель. — Они сели в машину и всю дорогу молчали.

   
Фрэнк набрал номер первой Р. Нильсен в списке.

   — Могу я поговорить с Розой? — Он подождал немного. — Спасибо, хорошо.

   — Нет Розы? — спросила Джулия.

   — Нет. — Он посмотрел на список и набрал следующий номер. — Осталось еще девять.

   Джулия расположилась в кресле напротив.

   — Я никогда не спрашивала тебя, чем ты зарабатываешь на жизнь.

   Фрэнк перевел на нее взгляд.

   — Я занимаюсь страхованием.

   Страхованием? Где это, интересно, человек, занимающийся страховкой, наловчился так здорово водить машину?

   — Простите, я, наверное, ошибся, — сказал Фрэнк в трубку и стал энергично набирать следующий номер.

   Джулия смотрела на него. Теперь он стал гораздо менее общительным, чем был раньше. Однако как жила сама Джулия, ему было интересно.

   Ее взгляд упал на красивые мужские руки: одной он держал телефонную трубку, пальцем другой крутил телефонный диск. Она прикрыла глаза, чтобы прогнать неотразимое впечатление, которое он производил на нее.

   Но ничего не получалось. Что-то во Фрэнке было не от мира сего, какая-то непонятная сила, непоколебимая стойкость, которая редко встречалась в нынешних мужчинах.

   Он не боялся быть откровенным, получать то, что хотел. Джулия сама была этому свидетелем и в кафе, когда он говорил с официантом, и в бинго-холле. Нечто большее, чем деньги, заставляло этих людей выкладывать ему все, что он хотел узнать от них. Он словно гипнотизер выуживал из них информацию.

   Все это никак не совмещалось с тем, что он всего лишь скромный незаметный страховщик.

   — Скажи мне правду: кто ты? — спросила она, когда тот набрал другой номер.

   Фрэнк медленно повернулся к ней:

   — В каком смысле? Ты же знаешь.

   В комнате неожиданно повисло напряжение. Джулия почувствовала, что ее сомнения вот-вот подтвердятся.

   — Ты точно не страховой агент. Я не могу представить тебя гоняющимся за владельцами подержанных машин в надежде всучить им страховку.

   На его лице появилась кривая усмешка.

   — Думаю, из меня бы не получилось хорошего продавца страховок, если я даже тебя не смог заставить в это поверить.

   Она удивленно подняла бровь.

   — А зачем тебе нужно, чтобы я в это поверила? Почему бы просто не сказать мне правду?

   Фрэнк помолчал, прикрыл рукой трубку и повернулся к ней.

   — Это не совсем то, о чем можно говорить…

   — Даже мне нельзя сказать?

   Он отвернулся от нее и посмотрел в окно.

   — Я наемник.

   Джулия почувствовала нарастание напряжения.

   — Оружие напрокат?

   — Нет, я не убиваю людей, но предоставляю некоторые услуги. По большей части разыскиваю ценные предметы и вещи.

   Она расслабила плечи.

   — Ты рискуешь?

   — Иногда, чтобы хорошо выполнить работу.

   Девушка задумалась над его словами.

   — Ты располагаешь к себе, поэтому легко вытягиваешь информацию из людей. Теперь понятно, чем ты живешь.

   — Но я устал от этого, милая. Слишком устал.

   — Так займись чем-нибудь еще.

   Она подошла и положила руку ему на плечо. Волоски на его мускулистых руках встали дыбом от ее прикосновения.

   — Работай на меня.

   Фрэнк повернулся к ней и привстал, глаза его загорелись.

   — Думаю, сейчас нужно сделать кое-что другое.

   Девушка открыла рот, но он сократил дистанцию между ними до того, как она успела что-нибудь сказать. Его губы коснулись ее губ, гулкий вздох отозвался у него в груди… Но внезапно он остановился и отодвинулся.

   — Извини. — Фрэнк провел рукой по волосам. — Не знаю, что на меня нашло. Прошлой ночью ты сказала, что это не самая лучшая идея. Я помню твои слова.

   Джулия пришла в себя.

   — Все в порядке Фрэнк. Это не твоя вина.

   Он глубоко вздохнул и так схватил телефонную трубку, что костяшки пальцев побелели.

   — Нет, не в порядке. Я не привык так атаковать женщин. И не собираюсь начинать сейчас.

   Джулия не понимала, почему ее приятель так сказал. Она даже была разочарована, когда тот прервал свои ласки. Но из-за стресса, вызванного потерей юбки, это ее быстро перестало волновать. Тем более ей хотелось быть искренней с ним.

   — Фрэнк, успокойся. Это не твоя вина. Есть простое объяснение: юбка оказывает большое воздействие на мужчин. Ты вчера видел меня в ней, и ее магия продолжает действовать на тебя.

   Он взглянул, приподняв бровь.

   — Ерунда. Никакая юбка не заставит меня чувствовать такое.

   — Ты же сам сказал, что никогда прежде так не поступал. Есть другое объяснение?

   Фрэнк чуть насмешливо посмотрел на нее.

   — А вдруг ты права? Может, это действительно чары.

   Она кивнула.

   — Конечно! И больше того, уверена, что, если мы не будем обращать на это внимания, все быстро пройдет само собой.

   — И как ты это себе представляешь?

   — Надо сосредоточиться на делах. Я ведь серьезно предлагала тебе работать на меня. Кроме того, мне не помешает помощь в организации вечеринки. Надо справиться с кучей заданий, да и в отеле сейчас завал работы. Времени вообще нет!

   — Хорошо, в таком случае заключим краткосрочное трудовое соглашение до окончания вечеринки.

   Джулия улыбнулась.

   — Мне бы правда не помешала помощь, Фрэнк. Много я заплатить не смогу, но…

   — Согласен.

   — Ну и хорошо. Значит, все улажено. Ты теперь мой рыцарь и верный слуга.

   — Как скажешь. Все, что захочешь, только попроси.

   Ее взгляд упал на его губы, и она поняла, что он говорил не только о своей новой работе.

   Девушка сознавала свою вину перед ним. Если бы он не увидел ее в юбке, то не вел бы себя так.

   — Первое, что я хочу сделать, — сказала она, снимая телефонную трубку и отдавая ему, — это найти Розу.

   Он перехватил трубку, и их пальцы встретились.

   — Ладно. Мы уже близки к цели. — Его голос дрогнул. — С четырьмя разобрались, осталось еще шестеро…

   Сколько бы ни пыталась, она не могла забыть их горячий поцелуй прошлой ночью. Но то, что ее тоже влекло к нему, не могло быть объяснено воздействием магического предмета.

   Сделав остальные звонки, Фрэнк скомкал список.

   — Вот и все. Розы среди них не оказалось.

   Сердце Джулии дрогнуло. Она взглянула на его часы и поняла, что ей пора возвращаться на работу.
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— Я все же нашел ее.

   Джулия посмотрела на Фрэнка, стоявшего в дверном проеме. В части офисных помещений, располагавшихся в ее крыле отеля, было темно, все коллеги уже разошлись по домам.

   — Кого ее?

   — Миссис Санта-Клаус. — Фрэнк вошел в офис, взглядом пробежал вдоль бесчисленных папок на столе Джулии. — Тяжелый был день?

   — Даже не представляешь насколько! — Вздохнула девушка и отодвинулась от стола. — Но как тебе удалось найти ее?

   Фрэнк скрестил руки на груди и прошептал:

   — Секрет фирмы.

   С одной стороны, Джулии очень хотелось выудить из него информацию, но что-то в выражении его лица говорило ей, что она может узнать то, чего не хотела бы. Кроме того, самым важным было вернуть юбку.

   — Когда мы можем съездить к ней?

   — Я звонил этой красотке двадцать минут назад, но тот, с кем я разговаривал, сказал мне, что Роза уже спит.

   — Наверное, и воришкам тоже надо отдыхать. Сообщим в полицию?

   — Давай сначала с ней поговорим, — предложил Фрэнк, усаживаясь на кучу документов, разложенных на столе. Он был одет все в те же облегающие джинсы и шелковую рубашку.

   Опять совершенно некстати она вспомнила, как его руки обнимали ее прошлой ночью. Как жар его дыхания обжигал ее кожу. Как жадно его рот искал ее губы. Хорошо, что Фрэнку удалось-таки снять собственный номер в этом отеле.

   Прогоняя крамольные мысли, она вновь сосредоточилась.

   — То есть мы позвоним ей завтра утром?

   Он задумался на секунду.

   — Нет, ей не следует знать о нашем приезде. Преступники бывают на удивление прыгучими, вдруг она совершит прыжок в неизвестном направлении? Не надо ее отпугивать.

   — Как скажешь.

   — Я завтра лучше уеду из отеля. Переберусь куда-нибудь.

   — Нет, Фрэнк! — Джулия встала. — Ты мне нужен здесь.

   Она ждала, что тот будет спорить с ней, но он только пожал плечами и сказал:

   — Ну ладно. Если ты на сегодня разделалась с работой, то, может, пойдем, пропустим по стаканчику в баре?

   Звучало очень искушающе. Но в том-то и заключалась проблема. Джулии трудно было противостоять Фрэнку, даже когда она была трезвая. А уж если выпьет бокал вина, то точно совсем расслабится и забудет и о юбке, и о Теде, и о будущем.

   — Неужели я наконец-то немного передохну? — спросила она, подходя к двери и выключая свет.

   — Конечно. — Фрэнк вышел из офиса за ней, и они вместе спустились на лифте на третий этаж. — Позвони мне завтра, когда решишь встретиться с Розой.

   — У меня будет пара свободных часов с утра, — сказала она, идя с Фрэнком по коридору и сворачивая за угол. Вдруг Джулия встала как вкопанная, не веря своим глазам.

   В холле, на полу около двери ее апартаментов, сидел, вытянув ноги и прижавшись спиной к двери, ее отец. В руке у него поблескивала маленькая серебряная рюмка.

   Она застыла посреди коридора, сердце ее забилось.

   — Папа, что случилось?

   — Ничего, — ответил он. — Я просто хотел увидеть самую любимую из моих дочерей.

   — Я твоя единственная дочь. — Джулия склонилась над ним. — Ты что, выпил?

   — Нет ничего лучше стаканчика отменного лимонада, чтобы прочистить мозги от передряг. — Он поднял рюмку. — Попробуй.

   Джулия понюхала и поняла, что он говорит правду. Это действительно был лимонад. Любимое средство отца от всех неприятностей. Он готовил его и для Джулии. Сколько она себя помнила, холодильник Феретти всегда был завален лимонами.

   — Что случилось?

   — Твоя мать ушла от меня. — Он залпом осушил рюмку.

   Джулия была в шоке.

   — Мама ушла от тебя? Это же невозможно!

   — Боюсь, это правда. — Взгляд его упал на человека, стоявшего неподалеку. — Не представишь меня своему жениху?

   — Это не мой жених, — сказала Джулия. Ей очень хотелось удержать приезд Фрэнка в секрете, но это уже не получалось. — Это Фрэнк Диккенс.

   Джон сощурился, вглядываясь в фигуру мужчины.

   — Черт возьми! — Он поднялся, и лицо его озарилось широкой улыбкой. — Фрэнк Диккенс! В последний раз мы виделись лет десять назад.

   — Двенадцать, если точнее. — Фрэнк пожал его руку. — Здорово вновь увидеться с тобой, Джон.

   — И я рад видеть тебя, — ответил старик, пожимая его руку. — Правда. Как ты? Что делаешь в Сиднее? Давно здесь?

   — Пару дней назад приехал. Просто нанести визит старому доброму городу.

   Джон лукаво взглянул на Джулию, потом на Фрэнка.

   — Да? Это единственная причина, или есть еще что-то, о чем вы двое хотите мне рассказать?

   — Нет, пап, — убедила его Джулия. Она повернула ключ в замочной скважине и широко распахнула дверь. — Ничего такого, о чем бы ты мог подумать. Фрэнк живет в этом отеле. А мы с ним просто… вспоминали детство.

   Джон ухмыльнулся.

   — Стоит мне только Лизе сказать, она все с ног на голову перевернет. — Но тут он вдруг замешкался, и улыбка постепенно сошла с его лица. — Хотя раз уж она больше со мной не живет, ничего я ей не расскажу.

   — Ну это же глупо, — проговорила Джулия, заводя его в комнату. — Давай садись и рассказывай, что произошло.

   Джон поставил фляжку с лимонадом на стол и сел на диван.

   — Я уже сказал тебе, Джули. Она ушла от меня. Собрала свои вещи и уехала.

   Фрэнк стоял в дверях.

   — Может, вас оставить вдвоем? — спросил он.

   — Нет! — Джон жестом пригласил его войти. — Ты ведь как член семьи. Давай заходи. Мне уж точно нечего скрывать.

   Фрэнк посмотрел на Джулию, и она кивнула ему. Тот вошел и закрыл за собой дверь. От него словно от укрытия во время бури веяло надежностью и безопасностью. Девушка села рядом с отцом.

   — Я так понимаю, между тобой и матерью вышла ссора.

   — Точно. Лиза приготовила пирожные на десерт и предложила мне попробовать.

   — Это конечно же было вкусно.

   — Я их четыре штуки съел, четыре каких-то пирожных. Ну и можешь себе представить? Разве это причина, чтобы разрывать брак?

   У Джулии кровь зашумела в ушах.

   — Ты хочешь сказать, вы разводитесь?

   Он посерьезнел.

   — Да не знаю, черт подери. Спроси у матери.

   — Я тебя спрашиваю.

   — Мне развод ни к чему. Но в свои шестьдесят лет если я захочу, то буду есть и пять, и десять, и пятьдесят пирожных, и никто мне не должен указывать!

   — Мама просто беспокоится, ведь у тебя же нелады с холестерином и врач порекомендовал обязательно соблюдать диету.

   Он эмоционально вскинул руки.

   — Тогда зачем она готовит их?

   Джулия улыбнулась дилемме своего отца. Она никогда не могла противостоять желанию попробовать кулинарные шедевры, которые готовила ее мать. Вот почему ее угораздило в школьные годы набрать такой вес. И то, что она все же решилась покинуть родной дом, стало лучшей для нее диетой.

   — Затем, что знает, как ты любишь их, — ответила Джулия спокойно, — и хочет, чтобы тебе было приятно.

   — Если она действительно этого хочет, то должна вернуться.

   — А куда она уехала? — спросил Фрэнк.

   — К своей сестре Норе.

   Джулия вздохнула с облегчением.

   — Ну это же всего в двух кварталах от тебя.

   — Да ведь дело не в том, насколько далеко она уехала, — пробормотал Джон, — а в том, как далеко зашла. Не знаю. Может, это и к лучшему.

   — Ну перестань, — сказала Джулия мягко.

   Джон задрал подбородок.

   — Ни черта подобного! Твоя мамаша, знаешь ли, не самый приятный человек, с которым можно жить. Мне надоели ее придирки, она постоянно твердит, что есть, что пить, как жить. Хватит. Надоело!

   — Папа, прекрати. Вы же с мамой любите друг друга!

   — Да, тогда зачем ей было уходить?

   — Почему ты думаешь, что она не вернется? — спросил его Фрэнк.

   — Потому, что она упаковала все свои вещи и сказала, мол, назад не жди, — ответил Джон. — По-моему, все предельно ясно. И не подумаю ее возвращать. Я тоже гордый человек, знаю себе цену.

   Джулия взглянула на Фрэнка, потом на отца.

   — Ты уверен, что все из-за пирожных?

   — Не только… Она требует, чтобы я оставил работу, хочет купить яхту и путешествовать по миру. Мне же только шестьдесят, мой бизнес идет в гору. Я не могу просто вот так взять и уйти, вильнув хвостом.

   — Никогда не думала, что у вас вообще могут быть серьезные проблемы, — огорченно сказала Джулия.

   — Да, все было в порядке до этого момента. — Он откинулся на спинку дивана. — Никогда не ссорились до тех пор, пока твоя мама в прошлом году, закончив преподавать, не ушла на пенсию. У нее, наверное, какой-нибудь кризис среднего возраста.

   — Но вы же вместе уже сорок лет, — повысила голос Джулия, желая, чтобы отец понял весь смысл этих слов. — Ты любишь ее, и я знаю, что она тебя тоже любит.

   Плечи Джона опустились.

   — Я в этом больше не уверен.

   На его лице были видны признаки глубокого разочарования. Джулия даже забыла о праздновании, о том, как она планировала провести его. Неужели все закончится вот так и ее родители просто разведутся?

   Фрэнк пересел на стул.

   — Может, вам просто надо отдохнуть друг от друга?

   Его голос вызвал у Джулии волнение. Она кивнула, соглашаясь с ним.

   — Фрэнк прав, папа. Это и вправду может помочь.

   Отец достал огромный носовой платок и высморкался.

   — Если ей нужно время, я согласен потерпеть и позабочусь о себе сам.

   — Но папа, ты не умеешь готовить, — вспомнила девушка.

   — Подумаешь! Зато твоя мамочка точно не будет беспокоиться, что я ем слишком много холестерина.

   — Может, мне переехать к тебе? — предложила Джулия.

   — Еще чего! Я не позволю тебе портить свою жизнь из-за моих проблем! Со мной все будет в порядке.

   — Я уже огорчена. У родителей разлад!

   Джон помрачнел, на его лице застыло выражение печали.

   — А что, если она никогда не вернется?

   — Давай я отвезу тебя домой, Джон. — Фрэнк поднялся и достал из кармана ключи от машины.

   — Я лучше прогуляюсь.

   — Прогуляешься? — оторопела Джулия. — Ты хочешь сказать, что пойдешь домой пешком? Ночью? Это же в пяти милях от отеля! Одумайся!

   Отец выглядел усталым.

   — Хотел отработать проклятые пирожные.

   — Пускай Фрэнк отвезет тебя. Утром позвонишь мне.

   — Ладно, Джули, как скажешь. — Джон нагнулся и поцеловал дочь в щеку. — Не волнуйся. Все будет путем, я в этом почти уверен.

   Тяжелое чувство навалилось на Джулию, когда она смотрела им вслед. Отец показался маленьким, старым, несчастным по сравнению с Фрэнком. Когда же он успел стать седым?

   Затворив за ними дверь, она кинулась к телефону. Нужно было срочно звонить матери. Но, уже почти набрав номер, Джулия остановила себя, все же решив подождать до завтра.

   Через две недели около двухсот гостей соберутся на вечеринку в честь сороковой годовщины свадьбы ее родителей. Брат Майк и его жена Беатрис прилетят из Бразилии.

   Только бы удалось помирить их!

   
— Может, добавить тебе в лимонад чего-нибудь? — Джон держал в руках бутылку виски.

   — Не помешает. — Фрэнк сидел в гостиной Феретти и смотрел баскетбол по телевизору с выключенным звуком. Джон попросил его остаться на ночь, и Диккенс понял, что старик не любит быть один. Разлука с женой его очень опечалила.

   Феретти помедлил и щедрой рукой подлил виски себе и гостю в фужеры с лимонадом. Вернувшись из кухни в гостиную, он сел на свой любимый стул, который заскрипел под его весом.

   — Долго собираешься пробыть в Сиднее?

   Фрэнк пожал плечами.

   — Пару недель.

   — Майк сказал, ты уволился из флота несколько лет назад. Чем занимался с тех пор?

   — Работаю на Дэвида Дэнвера. Ты его помнишь? Он был женат на моей матери года два.

   Джон кивнул.

   — Думаю, видел его. Мне он показался хорошим парнем.

   — Он толковый босс. Всегда предоставляет право действовать по собственному плану.

   — И что это за работа?

   Фрэнк потянул коктейль, давая тому разлиться внутри приятным теплом.

   — Помогаем людям обрести потерянные вещи, кроме всего прочего.

   — Ты был женат? Дети-то есть?

   — Мне по душе быть вольным ветром.

   Джон вздохнул.

   — А я женился в двадцать лет. Мы хотели прямо сразу завести детей, но мать-природа заставила нас ждать лет десять, а потом родился Майк. Джули появилась пару лет спустя. — Губы его извились в лукавой улыбке. — Знаешь, занимательный процесс.

   Фрэнк не знал, что сказать. Как разуверить человека в иллюзии, заставив увидеть, что раз уж эта самая жизнь на старости лет разваливается прямо у него на глазах, то все не так уж и здорово. Стоило ли в таком случае столько сил отдавать семейному очагу?

   А может, лучше жить свободной пташкой? И, будучи выращенным матерью, которая разводилась чаще, чем стирала белье, он сам не имел стремления к стабильности и уютному быту. Хотя… Поэтому он ничего не сказал, а просто откинулся на спинку стула и стал наблюдать, как баскетболисты мотаются от корзины к корзине.

   — Ты видел? — воскликнул Джон, указывая в экран. — Чуть не забили!

   — Судья тоже хорош, такой момент упустил, — заметил Фрэнк, смотря повтор.

   — Лизе нравится баскетбол, — сказал Джон задумчиво, становясь еще более мрачным. — У нас билеты на игру сезона. Если мы даже разведемся, я ей их все равно оставлю.

   — Вам не кажется, что это слишком преждевременно? — сказал Фрэнк, допив лимонад с виски.

   — Мужчина должен быть ко всему готов. — Отец Джулии покачал головой. — Но не думаю, что холостяцкая жизнь обрадует меня. Да и волнует, как это на Джулии отразится.

   — Расскажи мне о ее увлечении, — попросил Фрэнк, изо всех сил пытаясь скрыть свою крайнюю заинтересованность. — Она призналась, что у нее есть какой-то претендент на мистера Идеального Мужа.

   Джон запыхтел.

   — Не заставляй меня опять говорить об этом. Она совсем уже рехнулась, бегает, старается подцепить кого-нибудь на свою эту юбку.

   — Джулия мне рассказывала, они с этим парнем давно переписываются, и он скоро собирается приехать в Сидней.

   — Понятия не имею, кого она решила заарканить. Может, этот парень — псих, откуда я знаю.

   — Не думаю, — ответил Фрэнк. — У Джулии приятные ощущения от их контактов.

   — Ты знаешь, мне все как-то не по себе, что моя девочка еще не замужем. Она умная, симпатичная, серьезная, независимая, совсем как ее мать. Что еще мужчинам нужно?

   Фрэнк о том же самом спрашивал себя самого.

   — Может, все дело в ее завышенных требованиях?

   Джон кивнул.

   — Может быть. Слишком разборчивая. Хорошо, что Лиза не была такой, а то я по сей день оставался бы холостяком. Знаешь, куда я ее на первое свидание водил?

   — Куда?

   — На игру Малой лиги, в которой участвовал мой младший брат. Там еще хот-доги продавали со скидкой. Мне казалось, это было действительно здорово. — Он улыбнулся. — Слава Богу, мне повезло, что она согласилась встретиться со мной еще раз.

   — А я свою мать никогда не спрашивал, где они с отцом познакомились. Ей не нравилось о нем говорить. — Фрэнк поставил свой бокал на столик. — Я бы с удовольствием узнал об этом.

   — У тебя еще есть шанс спросить ее.

   — Может, спрошу когда-нибудь. Их любовь была скоротечной. А может, ее и совсем не было. — Он посмотрел на Джона. — Как мужчине понять, когда он точно влюблен?

   — Плевое дело, — сказал Джон. — Если ты влюбился в ту самую женщину, только обязательно в ту самую, единственную, ты все время о ней думаешь. Не можешь себе жизни без нее представить, ведешь себя как дурак, когда она рядом. — Он посмотрел на пустой бокал в своей руке и тяжело вздохнул, а потом, с подозрением взглянул на Фрэнка. — Ты случаем не влюбился, Фрэнк?

   Тот покачал головой.

   — Нет, Джон, не думаю.

   — Ну правильно, ты бы тогда знал. — Взгляд Феретти становился все мутнее. — Ты бы тогда знал наверняка.

   Фрэнк поднялся.

   — Я, пожалуй, пойду, уже поздно.

   — Ты заходи, прежде чем уедешь. — Джон прошел с ним до входной двери. — Было так хорошо повидаться с тобой.

   — Обязательно, — пообещал Фрэнк. — Может, расскажешь мне что-нибудь новенькое о твоем бизнесе.

   — Вы с Майком были моими самыми лучшими работниками. Эх, жаль Майка нет сейчас рядом. Он, наверное, счастлив там, в Бразилии.

   — Тебе нужно что-нибудь, Джон? — спросил Фрэнк, испытывая неприятное чувство оттого, что приходится оставлять старика наедине с грустными мыслями.

   — Нет, нет, — ответил тот, хлопая Диккенса по плечу. — Все в порядке, у меня все есть. Спокойной ночи, дружище.

   Фрэнк подошел к своей машине, потом обернулся и подождал немного, пока огни в доме не погасли.

   Не стоило оставлять Джона сейчас одного. Он вспомнил, как часто находил себе убежище здесь, в доме Феретти, убегая из противной, маленькой квартирки, которую делил со своей матерью. Здесь всегда царили смех и любовь. Он мечтал, что когда-нибудь обзаведется таким же вот домом.

   Когда же в его голову втемяшилась мысль, что этой мечте никогда не стать реальностью?
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Джулия встретила Фрэнка в кафетерии ресторана и тут же напала на него с расспросами о своем отце:

   — Ну? Что было вчера вечером?

   — И тебе доброго утра, — сказал он, наливая ей кофе.

   — Извини, — осеклась девушка. — Я совсем не спала, думала об отце.

   — С ним все нормально. Отвез его домой, мы с ним посмотрели баскетбольный матч, поговорили о жизни.

   — А о маме?

   — Джон скучает по ней. Я удивлен, почему она уехала.

   Джулия обхватила чашку ладонями, чтобы согреть их.

   — И я не понимаю. Это совсем не похоже на моих родителей. Конечно, у них были неприятности. И ссорились, и мирились, — все было, как у любой супружеской пары! Но мама никогда так не поступала.

   — Возможно, у нее действительно кризис среднего возраста.

   — Да ей шестьдесят лет, — воскликнула Джулия. — У нее этот кризис двадцать лет назад должен был случиться!

   — Люди не живут по расписанию, — возразил Фрэнк. — А если и живут, то не все.

   Понятно, это был завуалированный намек на ее планы, связанные с юбкой. Но Джулия пропустила его мимо ушей.

   — Почему же у них это случилось сейчас?

   Он пожал плечами.

   — Мне кажется, что твои родители стали по-разному относиться к жизни. Лиза уже на пенсии и хочет пожить для себя, а твой отец все еще работает с девяти до пяти. — Фрэнк улыбнулся. — Или, если быть точным, с девяти до девяти.

   — Да, — признала Джулия, — бизнес действительно отнимает у него много времени. Но он сам так решил, в этом ведь нет никакой острой необходимости. Он всегда берет на себя больше работы, чем в состоянии сделать.

   Фрэнк откусил пирог с корицей и запил его апельсиновым соком.

   — Ты говорила с матерью утром?

   — Я звонила в дом ее сестры, и Нора сказала, что мама берет сейчас первый урок подводного плавания. Ты можешь представить?

   — Никогда бы не поверил!

   Джулия отпила кофе.

   — Мама всегда увлекалась керамикой и макраме, а тут вдруг такое.

   Фрэнк улыбнулся.

   — Ей, наверное, захотелось попробовать что-нибудь новое и увлекательное.

   — Этого-то я и боюсь, — призналась Джулия. — А вдруг ей хочется новой жизни в новом доме с новым увлечением?

   — Такой поворот событий, пожалуй, ставит крест на предстоящих торжествах.

   Она задрала подбородок:

   — Празднования никто не отменяет, между прочим. Может, это временный разрыв. Я даже знаю, что это так.

   — Ты уверена? Ведь должно собраться много народу. Что будешь делать, если все пойдет прахом? Может, надо поговорить с Лизой и Джоном, объяснить им все, и они согласятся забыть о своей размолвке, хотя бы на один вечер?

   — Я это и собираюсь сделать. — Джулия подалась вперед. — Только хочу, чтобы это случилось по-настоящему. Они же были вместе сорок лет! Здесь есть, что отпраздновать.

   Фрэнк доел пирог и допил вязкий холодный напиток.

   — И что ты намерена предпринять?

   — Мы можем сделать так, что они снова будут вместе.

   Фрэнк поднял бровь от удивления.

   — Мы?

   — Ты ведь поможешь мне. Папа тебя так любит, Фрэнк. Он тебя выслушает, а я поговорю с мамой.

   Фрэнк не был уверен в успехе собственной миссии.

   — Вечеринка уже через неделю.

   — Однако стоит попытаться.

   Фрэнк так долго смотрел на Джулию, что та даже заерзала на стуле. Еще вчера она сказала себе, что будет держаться от него подальше, а сегодня взяла да втянула в дела семьи.

   Он посмотрел ей прямо в глаза.

   — Я сделаю все, чтобы сделать тебя счастливой, Джулия.

   Она откинулась на спинку стула, немного взволнованная его словами.

   — Спасибо, Фрэнк, правда, спасибо. Ты не представляешь, как это много для меня значит.

   Он отодвинул пустую тарелку.

   — Что ты конкретно хочешь, чтобы я сделал?

   Она пожала плечами.

   — Еще не знаю. Сможешь дать дельный совет отцу? Какие-нибудь романтические истории рассказать, и все такое?

   — Романтические истории? — он сделал испуганные глаза.

   Она надула губы.

   — Фрэнк, ну хватит прикидываться! Майк рассказывал мне о твоих приключениях на флоте. У тебя в каждом порту была девица!

   — Ну, не в каждом. В Гренландии, скажем, нехватка женщин. Хотя была там одна брюнетка…

   — Избавь меня от деталей, будь другом, — проговорила Джулия, снедаемая проявившейся вдруг ревностью, хотя и подозревала, что он просто ее дразнит. А может, и нет. В любом случае Джулия не сомневалась, что Фрэнк далеко не святой.

   — Ладно, — сказал он снисходительно. — Операция «Феретти» начинается сегодня. Я приглашу твоего отца на ужин в бар, сегодня будет великолепная игра «Лейкерз» и «Никс».

   — А я попытаюсь поймать маму в перерыве между уроками плавания и пения, — задорно сказала Джулия.

   — А пока надо встретиться с воровкой, — сказал Фрэнк, вставая. — Ты готова?

   Она улыбнулась и поднялась:

   — Думаю, есть хобби и похуже, чем глубоководное плавание.

   Через двадцать минут они уже были около жилого комплекса на Стэнли-стрит.

   — Ты останешься здесь, — скомандовал Фрэнк, открывая дверь своего «камаро», — я скоро вернусь.

   — Нет, мне лучше пойти с тобой, — отозвалась Джулия, вылезая из машины и закрывая за собой дверь. — Эта старая леди, испугается, увидев такого огромного мужчину, стоящего у нее на пороге.

   — Старая леди врезала своей сумочкой водителю такси и обчистила его. Скорее, я ее испугаюсь.

   — Вот поэтому я и пойду с тобой, чтобы тебе не было страшно, — остроумно сказала она, ведя его в здание под руку.

   Они прошли три лестничных пролета и остановились на этаже, где жила Роза Нильсен. Дверь была полуоткрыта, еле держалась на петлях.

   Фрэнк переступил порог.

   — Миссис Нильсен? Вы здесь?

   Было тихо. Фрэнк сделал еще несколько шагов и затем вернулся назад в холл.

   — Там никого нет, все перевернуто. Похоже, мы что-то пропустили.

   — А где Роза? — тихо спросила Джулия.

   — Попытайтесь поискать ее в городской тюрьме, — раздался голос позади них. — Полицейские пришли прошлой ночью и арестовали их всех.

   Фрэнк и Джулия обернулись и увидели девочку-подростка, стоявшую неподалеку. На ней была футболка. Она вытянула свою худую шейку так, что стала видна татуировка в виде сердца на ключице. Ее неухоженные крашеные белые волосы свисали по плечам, в руке дымилась сигарета.

   — Что здесь случилось? — спросил у нее Фрэнк.

   — Я их вызвала, — ответила девочка. — Вы, наверное, тоже слышали шум. Думала, эти двое убьют друг друга из-за этой ведьмы.

   — Они дрались из-за Розы Нильсен? — спросила удивленная Джулия.

   Девочка захихикала:

   — Да нет, не из-за нее. Из-за ее внучки, Дарлин. Она вышла в холл, стала вертеть своей задницей, демонстрировать свою кофточку и черную юбку. Вдруг Джесси и Джед, которые еще со школы были лучшими приятелями и терпеть не могли Дери, с ума из-за нее сошли. Я и оглянуться не успела, как они, сцепившись, уже катались по полу и мутузили друг друга.

   — Значит, она носила новую черную юбку? — повторила Джулия, взглянув на Фрэнка таким взглядом, словно желая сказать: я же тебе говорила.

   — Точно. Она сказала, что бабушка ей ее подарила.

   — Ты хорошо знаешь Нильсенов? — поинтересовался Фрэнк.

   Девочка затянулась и выпустила дым красивым колечком.

   — Достаточно, чтобы сказать, что старая леди путешествует в обезьянник не в первый раз. Она занимается воровством, чтобы играть в бинго. Даже как-то перед Рождеством сняла с двери гирлянду и продала в магазинчик Менни.

   — Дарлин тоже в тюрьму забрали? — спросила Джулия.

   Девочка покачала головой.

   — Нет, хотя та и заслужила, из-за нее ведь все началось. Полицейские подвезли ее в участок за показаниями. Не знаю, где она сейчас.

   — На ней вчера была юбка?

   — Ну да. И те, двое полицейских как-то странно на нее косились. Господи, мужчины…

   — Спасибо, — сказала Джулия. Они с Фрэнком стали спускаться по лестнице.

   — Юбка, похоже, твоя. — Фрэнк открыл перед ней дверь.

   — Теперь ты мне поверил?

   Он покачал головой.

   — Мужчины из-за женщин все время дрались. Вряд ли на них повлияла какая-то там особенная тряпка.

   Их следующим пунктом назначения был полицейский участок.

   — Да, у нас есть Роза Нильсен в камере. — Офицер за столом поправил свои очки. — Она обвиняется в краже и нападении. У нее есть шанс выйти под залог, но заплатить за нее некому. Вы ее семья или адвокаты?

   — Ни те ни другие, — сказал Фрэнк. — Но нам надо с ней поговорить.

   — Посмотрим, что можно сделать.

   Через полчаса их проводили в камеру. Пухлая, седовласая женщина с широким лицом и голубыми глазами сидела на деревянной скамье.

   — Мисс Нильсен? — обратилась к ней Джулия.

   Веки этой женщины поднялись, и она уставилась перед собой.

   — А что?

   — Я Джулия Фер… — Фрэнк сжал ее руку, и она замолчала.

   — Нам нужна информация, — напомнил он. — А ей ничего рассказывать не стоит.

   Девушка кивнула, потом начала заново.

   — Мы здесь из-за юбки, которую вы украли из такси вчера вечером. Она была черная, только что из чистки.

   Роза зашмыгала носом:

   — Ничего я из такси не брала. — Она вздохнула. — Я бедная больная женщина. Вы не представляете, как это место губительно для моего артрита.

   Джулии камера показалась неплохой — хотя это не то место, где ей бы хотелось проводить много времени.

   — Нам нужна только юбка, — стал уверять ее Фрэнк. — Мы даже за вас залог внесем, если вы нам поможете.

   — Фрэнк, — прервала его Джулия, приходя в бешенство от того, что он принимает решение, не посоветовавшись с ней. Одно дело, когда он говорил с официантом, и совсем другое, когда выпускал преступницу на свободу. Хотя Роза и не выглядела опасной рецидивисткой, но все же.

   Он пропустил ее слова мимо ушей.

   — Таково наше предложение. Или вы его принимаете, или нет.

   Роза сжала губы.

   — Знаете, я сказала своей внучке, чтобы она ее продала в магазин Менни.

   — Секонд-хэнд? — спросила Джулия.

   Старуха кивнула.

   — Правильно. Дарлин хотела оставить, но мне нужны деньги на залог. Поэтому она обещала отнести ее в магазин. Такая юбка будет стоить дорого. — Она вдруг сжалась. — Если бы я только знала, что вы двое придете за ней. Я бы ее сохранила и продала бы вам.

   Джулия представила, какую бы цену запросила эта женщина. Она и так уже Фрэнку кучу денег задолжала, так теперь еще и выкуп Розы к нему прибавится.

   — Какой адрес у этого магазина? — спросил Фрэнк.

   — Около рыночной площади. На Стэнли стрит. И не забудьте заплатить за меня залог перед тем, как уходить!

   Охранник открыл дверь и выпустил Фрэнка и Джулию.

   — Вы и правда собираетесь платить?

   — Раз уж пообещали, надо.

   — Но она может врать по поводу юбки.

   — Именно поэтому мы сначала посмотрим на нее в магазине, а потом вернемся и внесем залог.
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— Как здесь здорово!

   Фрэнк смотрел на пестрые ряды вешалок с юбками, которые, казалось, уходили в бесконечность.

   Джулия тоже слегка растерялась от обилия развешанной на кронштейнах и разложенной на полках одежды и всевозможных предметов.

   — Мы ищем твою юбку, ты помнишь?

   — Я знаю, но невозможно бороться с желанием порыться во всех этих вещах, — восхищенно прошептала девушка, поднимая два стеклянных шара, связанных между собой веревкой. — Посмотри на них. Как они называются?

   — Трещотка, — сказал он, вспоминая, как однажды у него изъяли точно такую же в школе, за то что играл с ней на уроке.

   — О, посмотри на это! — Она поставила шарики и выхватила из коробки крошечный предмет. — Кольцо настроения! Интересно, оно работает? — Она надела его на указательный палец и стала с интересом ждать, какого цвета будет камень в кольце.

   То, как забавно Джулия рассматривала эти вещи, вызвало у Фрэнка улыбку. Он же воспринимал это все как обычный хлам.

   — Синий… нет, зеленый. — Она взглянула на Фрэнка, глаза ее сияли. — Если бы я только помнила, какое настроение обозначает этот цвет.

   Фрэнк еле справился со своим дыханием — казалось, накатила какая-то волна. То, как Джулия сейчас посмотрела, распалило его. Он настолько сильно желал ее, что даже уже не мог отрицать этого. А что, если она права и все дело в юбке… Поэтому-то он и он сходит с ума?

   Одно было понятно: столь сильных чувств и желаний он не испытывал ни к одной женщине. Ни одна из них не была ему так близка, как Джулия.

   Она потянулась и схватила его за руку, кольцо настроения было ею теперь забыто:

   — Ладно, я все равно в это не верю.

   Он следил за ее взглядом.

   — Ты видишь юбку?

   — Нет. Я вижу гирлянду.

   — Гирлянду? — удивленно повторил он за ней эхом.

   — Неплохо было бы гирляндами украсить предстоящую вечеринку.

   — И сколько же их тебе понадобится?

   — Если брать в расчет, что за каждым столом будет сидеть десять гостей, а всего соберется… — она замолкла, подсчитывая, — около двадцати гирлянд будет в самый раз.

   Его взгляд скользнул вдоль полки.

   — Плохо. Там их только пять.

   — Ну, город полон комиссионками, можно найти нужное количество.

   Он пообещал ей помочь с организацией вечера. И то, как она смотрела на него, делало невозможным попытку отказать ей в чем-либо. Не думалось ни о чем, только о прикосновениях к ней, о нежности ее кожи. Хотелось почувствовать, как она с напряжением и силой будет двигаться навстречу ему, извиваясь в экстазе наслаждения.

   — Фрэнк?

   Его глаза открылись, тело было напряжено, словно камень, дыхание сбилось.

   — Что?

   — Ты вдруг затих. Ты устал?

   — Нет, — ответил он, хотя это была ложь. Он устал бороться с чувствами к ней. Устал представлять себе ее в своих объятиях.

   Она потрогала одежду, лежавшую на полке.

   — У меня возникла отличная идея.

   Он подумал, что отличная идея, — это оказаться наедине с Джулией, и чтобы оба они были голыми.

   — Я готов ко всему.

   Она повернулась к нему, широко улыбаясь.

   — Что, если мы устроим вечеринку в стиле ретро? Мы бы раздали всем бумажные сердечки и украсили бы лентами двери. И музыка будет в том же стиле. Надо, чтобы и гости были одеты так же. Я смогу обзвонить большинство из них и рассказать про стиль вечеринки. Может выйти очень даже неплохо.

   — Мне казалось, ты хочешь надеть юбку на вечеринку. — Он сжал челюсти. — Для своего мистера Совершенство.

   — Ну вообще-то мы с мистером Совершенство встретимся еще до того. — Она повернулась к сложенным за ней на полке вещам и стала копаться в них.

   — И когда это, интересно? — Его тело напряглось.

   Она пожала плечами.

   — Ну… как только он приедет в Сидней. Он пока не знает точно, когда…

   Фрэнк чувствовал себя так, словно по нему поезд проехал.

   — Отлично, — задумчиво протянул он вслух.

   Она кивнула.

   — Теперь ты знаешь, почему для меня так важно найти юбку. Время ни для кого не останавливается.

   Фрэнк подошел к другому стеллажу с одеждой, погруженный в свои мысли.

   Насчет одного Джулия была права: время никого не ждет. Надо все же как можно скорее найти юбку и переправить ее в Израиль. А что, если она не попадет к нему до вечеринки? Какую причину он сможет найти, чтобы задержатся в Сиднее?

   Он поднял голову и увидел, что Джулия разговаривает с каким-то клерком, сидящим за кассой. Найти юбку значило для нее слишком много.

   Что же удерживало его? Он мог бы просто дать Джулии надеть ее в день встречи с мистером Совершенство, а потом забрать и исчезнуть из Сиднея навсегда. Но почему же ему не хотелось этого? Дело все в том, что он-то не верил, будто юбка обладает магическими свойствами, а Джулия верила. И сейчас для него важным было сделать ее счастливой. Даже если бы это означало, что он поможет Джулии оказаться в руках другого мужчины, что несомненно причинило бы ему самому боль.

   Джулия вернулась назад к стеллажам с одеждой.

   — Они уже продали юбку. На наше счастье, этот парень, который работает здесь, говорит, что покупательница — их постоянный клиент.

   — Ты узнала имя?

   — Кара Тафферти, — ответила она с гордой улыбкой победительницы. — И мне это стоило всего ничего… Все же люди в Сиднее привыкли к меньшим взяткам, чем в ваших краях.

   Фрэнк подумал, что клерка больше заинтересовало ее потрясающее тело, а не кошелек, поэтому он все и выложил за символическую сумму.

   — Когда мы ее навестим?

   Она взглянула на часы.

   — Черт, как ни жалко, но я должна возвращаться на работу. Уже почти полдень, и мне еще надо заскочить в бакалейную лавку, если ты не против. Хочу взять кое-что для себя и замороженный обед для отца. Знаю, что питается он плохо. Ты не мог бы подбросить?..

   — Нет проблем. Я потрачу весь сегодняшний день на то, чтобы найти какую-нибудь информацию о Каре Тафферти.

   — Ладно, только держи меня в курсе.

   Они быстро съездили в бакалейную лавку, потом вернулись в «Уиллингтон». Фрэнк помог ей отнести покупки в квартиру.

   — У меня ровно две минуты, чтобы спуститься на этот деловой обед, — сказала Джулия, вставляя свою пластиковую карточку в замок. Она открыла дверь. — Ты не мог бы отделить продукты для отца и положить их в холодильник? Свои я положу сама позже.

   — Конечно, — сказал Фрэнк, входя следом.

   Джулия вдруг резко остановилась, и он наткнулся на нее.

   — Смотри.

   — Что случилось? — И он почувствовал запах до того, как она ему ответила. Здесь повсюду были цветы. Щедрые букеты роз, охапки орхидей и россыпи лилий. В комнате пахло так, словно кто-то обрызгал ее целым флаконом самых дорогих духов самого невероятно тонкого аромата.

   — Я не верю своим глазам. — Джулия бросила пакеты с продуктами на стол и потянулась, чтобы вытащить из одного из букетов карточку. Она улыбнулась, когда прочитала надпись на ней.

   — Ну? — с нетерпением спросил Фрэнк, сжимая пакеты с покупками в руках. — Кто же этот восхищенный поклонник?

   — Это… он, — пролепетала Джулия, засовывая карточку обратно в букет. — Мистер Совершенство. Он уже здесь.

   У Фрэнка выступила испарина.

   — Как, уже? Здесь? В Сиднее?

   Она кивнула, ее щеки порозовели.

   — Он приехал этим утром. Судя по карточке, хотел, чтобы его приезд стал сюрпризом для меня.

   — Ненавижу сюрпризы. — Фрэнк посмотрел на часы. — Уже две минуты первого.

   — Господи, обед! — Она побежала к двери. — Мне надо идти. Дай знать, если найдешь что-нибудь об этой Тафферти. И передай отцу привет от меня.

   Она выбежала из комнаты до того, как он успел что-то сказать. Фрэнк сел на сумки с продуктами и взял тот букет, в котором была карточка. Понятно было, что это самое настоящее вторжение в частную жизнь, но он и так уже вламывался и в ее дом, и сюда, в ее апартаменты в отеле. Так что вина за это его не мучила.

   Он внимательно прочел карточку, потом положил на стол текстом вниз. Поначалу само имя ему ничего не говорило: Тед Саузбери.

   Стоп, стоп, стоп. Джулия решила, что ее мистер Совершенство — это тот самый Тед Подонок Саузбери? Нет, Подонок не было его вторым официальным именем. Так его прозвал Фрэнк, когда виделся с ним двенадцать лет назад. И, по его мнению, это прозвище больше подходило Саузбери, чем мистер Совершенство.

   Одно дело, представлять себе, как Джулия пытается с помощью юбки соблазнить некоего безликого и безымянного незнакомца. Но теперь Фрэнк узнал его имя, и со всей решимостью намеревался разрушить планы Джулии насчет Теда Саузбери. Раньше тот был просто заносчивым засранцем, и у Фрэнка не было оснований верить, что он сильно изменился с тех пор. Наверное, ему хочется провести вечер воспоминаний, а может быть, и ночь с бывшей соученицей?

   От аромата цветов и от мысли, что Саузбери будет обнимать Джулию, любить ее, Фрэнку стало как-то не по себе.

   — Ни за что, — прорычал он в бешенстве, с остервенением заталкивая продукты в морозильную камеру. Когда он закончил, то в довершение с силой захлопнул дверь холодильника.

   Ни в коем случае нельзя допустить, чтобы она надевала юбку. Тем более, чтобы она делала это для Саузбери.

   Это значило, что неплохо было бы обзавестись новым планом действий.

   
Был ранний вечер, когда Джулия вернулась к себе в номер. Терпкий аромат цветов приветствовал ее прямо с порога, приободряя после трудного дня. Единственным светлым пятном сегодня был телефонный звонок Теда. Он хотел, чтобы они поужинали вечером. Но она отказалась, придумав, что очень загружена на работе.

   Не могла же она предстать пред ним без этой магической юбки. Даже несмотря на то, что выглядела уже далеко не гадким утенком-подростком, каким он ее помнил. Хотелось произвести, такое потрясающее впечатление, которое осталось бы с ним на всю жизнь.

   Сбрасывая по дороге туфли, она прошла в свою крохотную уютную кухню. В морозильнике не оказалось отцовского обеда, и она поняла, что Фрэнк забрал его и отправился, как они и договорились, к отцу.

   В дверь постучали, и Джулия обернулась. Первая ее мысль была о том, что это Тед. Она быстро поправила волосы и осмотрела свой зеленый костюм, созданный для деловых встреч и, в отличие от заветной юбки, явно не обладавший способностью устраивать личную жизнь своей хозяйки.

   Стук повторился — на этот раз еще громче.

   — Это просто смешно, — сказала она, подходя к двери. Не собиралась же она, в конце концов, прятаться от него.

   Открыв дверь, Джулия вдруг увидела мать.

   — Мама! — с облегчением и удивлением воскликнула девушка.

   — Здравствуй, милая. — Лиза вошла в платье, которого Джулия никогда на ней не видела. — Нора сказала, ты звонила пару раз, разыскивала меня.

   — Пару раз? — Джулия закрыла дверь, потом повернулась к матери и сложила ладони перед губами. — Пожалуй, все десять. Где ты была весь день?

   — Ну, после моих занятий по глубоководному плаванию я поехала к горе Нью Топ. Я там сто лет не была! Мы с твоим отцом ездили туда на уикэнды, когда вы с Майком были еще малышами. Там есть милая гостиница. Как бы хотелось вернуться туда и побыть в ней какое-то время.

   — А вдруг у вас с отцом будет там второй медовый месяц?

   Лиза сжала губы.

   — Я полагаю, твой отец тебе все рассказал?

   — Прошлым вечером. — Джулия упала в кресло. — Мам, как это получилось?

   — Мы просто поссорились, — ответила Лиза. — Я не хочу проводить остаток жизни, ожидая, когда мой муж вернется с работы.

   — Но так ли уж нужно было уезжать? Ты не думаешь, что несколько переборщила? Возможно, помог бы семейный совет?

   — Ты же знаешь своего отца, — сказала Лиза. — Он никогда не признается, что есть проблема, которую сможет разрешить только семейный консультант.

   — Но ты бы пошла к консультанту, если бы отец предложил, ведь так? — не сдавалась Джулия.

   Лиза пожала плечами.

   — Может быть. Я еще не согласовывала это со своим распорядком дня.

   — Каким распорядком дня? — нахмурилась Джулия.

   — У меня по понедельникам, средам и пятницам с утра уроки плавания. И я вступила в члены бридж-клуба, мы встречаемся по вторникам и четвергам.

   — Но ты же не умеешь играть в бридж.

   — Требуется совсем немного времени, чтобы научиться. Кроме того, в клуб ходят люди разного уровня умения. Это тебе не узкий круг, в котором играет твоя тетя Нора.

   — А еще что? — поинтересовалась Джулия, удивляясь, как долго ее мать ждала, чтобы научиться плаванию и игре в бридж.

   Лиза улыбнулась.

   — Я еще хочу научиться китайской кухне.

   — Но папа ненавидит китайскую еду.

   — Зато я обожаю, — возразила Лиза. — Я и так всю жизнь ему угождала. Теперь пора бы подумать о собственном счастье.

   Джулия огорчилась. Оставалось совсем мало времени, чтобы опять свести родителей вместе. В этот момент у нее не было уверенности, что ей это удастся сделать, даже если бы имелась пропасть времени. Лиза казалась непоколебимой и упрямой.

   — Ты больше не любишь отца? — осторожно спросила Джулия.

   Лиза нежно сжала ее руку.

   — Ну, конечно, я люблю его. Люблю всем сердцем. Но почти не вижу его. Вот когда я преподавала, то не замечала, как много времени мы проводим вдали друг от друга. Но когда вышла на пенсию, то поняла это. Встаю утром и готовлю ему завтрак, потом он уходит на работу, а я просто сижу и жду его возвращения. Жду, и жду, и жду, Джули. Я хочу жить собственной жизнью.

   — Но разве нельзя посещать уроки плавания, играть в бридж и заниматься китайской кухней, живя в нашем доме? Не уходя от отца?

   — Не в этом дело, — сказала Лиза. — Я хочу большего: поездить по разным местам и увидеть разные вещи, о которых только слышала. Хочу потратить деньги, которые мы с твоим отцом зарабатывали всю жизнь. Но только не хочу делать это в одиночку.

   Как могла Джулия спорить с этим?

   — Я знаю, папа скучает без тебя.

   Лиза огорченно улыбнулась:

   — Я тоже скучаю по нему, детка. Не могу заснуть, не слыша его привычного храпа за спиной. Думаю, я уже очень сильно привыкла к этому и не время отвыкать.

   — Могу ли я чем-то помочь? — выясняла Джулия.

   — Пообещай мне, что не будешь слишком переживать из-за всего этого.

   Лиза оглядела комнату так, будто только сейчас заметила цветы.

   — Что это?

   Джулия улыбнулась.

   — Они… от друга.

   Лиза удивленно подняла бровь.

   — А мне кажется, больше, чем просто от друга.

   — Они от того человека, о котором я говорила тебе. От того, кого я считаю самым подходящим в мужья для себя.

   Джулию саму удивляло, почему она не сказала, что цветы от Теда, тем более что мать тоже восхищалась им. Но у нее не было времени исследовать это.

   Лиза поднялась и подошла к букету, который стоял на телевизоре.

   — Они великолепны, просто великолепны, Джули.

   — Он приглашал меня сегодня поужинать с ним, — призналась Джулия.

   — А я тут отнимаю твое время!

   — Нет, нет, что ты! Я никуда не иду. Я сказала, что у меня сегодня много работы.

   Лиза склонила голову набок.

   — Ты не кажешься такой уж занятой. Зачем ты солгала ему?

   Джулия улыбнулась.

   — Мне почти двадцать восемь, мама. Я больше не могу кидаться в авантюры. Не могу встретиться с ним, пока не надену ту юбку.

   — Так в чем проблема?

   — Юбка пропала. Я ее забыла в такси… ну, это долгая история. Но Фрэнк помогает мне искать ее.

   Было слишком поздно, чтобы вспоминать, что для матери приезд Фрэнка был новостью. Лиза широко раскрыла глаза:

   — Какой Фрэнк? Фрэнк Диккенс?

   — Единственный и неповторимый, — кивнула Джулия.

   — Зачем он вернулся в Сидней?

   — Я точно не знаю, — уклончиво ответила она. — Он живет здесь, в отеле, и мы встречались раз или два.

   — Надо же, — воскликнула Лиза. — Я помню его еще мальчишкой. Ну и как он теперь?

   Джулия улыбнулась.

   — Думаю, слово «потрясающий» вполне подойдет для его описания.

   Лиза улыбнулась:

   — Я знала, что он рано или поздно превратится в пожирателя женских сердец. Эти глаза…

   — И лицо, и тело, и тот глубокий голос, который заставляет тебя всю дрожать.

   — Ты точно хочешь появиться в этой юбке перед тем, другим парнем? — вкрадчиво и с подозрением спросила Лиза. Джулия почувствовала себя неловко. — По-моему, Фрэнк больше привлек твое внимание. Конечно, нет ничего преступного в том, чтобы быть увлеченной двумя мужчинами сразу. Таким женщинам можно даже позавидовать.

   — Но я Фрэнка не особо интересую, — ответила Джулия. — Ну, вообще-то, может быть, и интересую, но…

   — Что — но?

   — Но только потому, что он видел меня в этой несчастной юбке и она произвела на него тот же эффект, как и на мужей Долли и Анджелы.

   — Так ты думаешь, что его интерес поверхностный?

   Джулия вытянула губы.

   — Я даже не знаю, что и думать.

   Тут Джулия обнаружила, что они говорят о делах на ее любовном фронте, а не о сохранении брака родителей.

   — Ну ты хотя бы позвонишь отцу? Вы наконец выясните отношения?

   Лиза замялась, потом покачала головой.

   — Я подожду, пока он сам мне позвонит. Насколько мне известно, он не скучает по мне.

   — Нет, скучает, — настаивала Джулия. — Если бы ты слышала, что он говорил здесь вчера. Он как неприкаянный, словно потерянная душа.

   — Я знаю, тебе кажется, что я была слишком строга к твоему отцу, Джули, но я замужем за ним вот уже сорок лет, а мне до сих пор кажется, что я его все еще не знаю. — Она вздохнула. — Если бы мы только могли опять влюбиться друг в друга без памяти, как тогда, много лет назад…

   Сердце Джулии сжалось, когда она услышала нотку отчаяния в голосе матери.

   — Ну хотя бы пообещай мне, что не оставишь попыток восстановить семью.

   — Я обещаю. — Лиза встала, подошла к двери и, открыв ее, повернулась к Джулия. — Мы, женщины Феретти, никогда не сдаемся. Помни это.

   Джулия подошла к ней и поцеловала в щеку.

   — Хорошо.

   Оставшись одна, Джулия осмотрела свою уставленную цветами комнату. Они и вправду были очень хороши. Тед оказался не только удачливым, но и заботливым. И, похоже, хотел продолжить их с Джулией отношения.

   Но раз так, тогда почему у нее стали возникать какие-то посторонние мысли, которые раздражали ее, но в то же время и настораживали? Значит ли это, что она не была уверена в точности своего выбора?

   Мать была права. Женщины семьи Феретти никогда не сдаются. А значит, настало время вновь продолжить поиски юбки.
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Пару дней спустя Джулия вела машину по Джейсон-стрит. Фрэнк Диккенс сидел рядом.

   — Ты уверен, что мы должны приехать, не предупредив о визите? Откуда ты знаешь, что эта Кара Тафферти позволит нам войти?

   — Будем для нее сюрпризом. Разве ты никогда не слышала выражение «деньги умеют говорить»?

   — Это справедливо только по отношению к некоторым людям, — признала Джулия. — Ну ладно, ко многим людям. Но нельзя же всех купить, Фрэнк.

   Фрэнк долго молчал.

   — Если Кара покупает вещи в комиссионках, значит, деньги многое для нее значат.

   — Ну тогда расскажи мне о ней. Что тебе удалось разузнать? Она не то, что Роза, так ведь?

   Он покачал головой:

   — Нет, судя по тому, что я узнал, Кара Тафферти — законопослушная гражданка, работает косметологом. Ей двадцать четыре, замужем, блондинка с зелеными глазами. Пять футов четыре дюйма ростом, вес — примерно сто тридцать фунтов…

   — И это все? — спросила Джулия, удивившись, что известно так мало.

   — Еще у нее аллергия на кошек, — добавил Фрэнк. — Но не думаю, что это как-то повлияет на наше задание.

   — Задание, — повторила она, смеясь. — Я себя чувствую просто супершпионом. — И, помолчав, вдруг спросила: — А тебе нравится то, чем ты занимаешься, Фрэнк?

   — В каком смысле?

   — Ну то, что ты делаешь, чтобы добыть информацию: подкуп официантов и старушек, вынюхивание чего-нибудь. Это тебе не надоело?

   Он несколько секунд обдумывал ее вопрос.

   — Я привык к этому, люблю, когда никто не стоит над душой и не указывает мне, как и что надо делать. На флоте я понял, что исполнение приказов — это не моя стезя.

   Она кивнула.

   — Вот почему мой отец говорит, что любит свою работу. Он — сам себе руководство, но все равно достойно исполняет то, за что ему платят.

   — Мы с Майком обсуждали как-то возможность сотрудничества с твоим отцом, — сказал Фрэнк. — Потом решили, что лучше организовать какое-нибудь свое дело.

   Она остановилась у светофора.

   — Почему же не организовали?

   Он пожал плечами.

   — Лично мои планы пошли под откос, когда меня выгнали из школы. Я тогда думал, что лучшего места, чем на флоте, мне не найти. Поэтому поступил туда, стал зарабатывать и никогда не оглядывался назад.

   — Я так и не узнала, из-за чего разгорелась та драка. Почему ты затеял ее?

   — А ты так и не рассказала мне, с чего это Саузбери прислал тебе цветы? Хочешь уйти от ответа?

   — Я нет, а вот ты — похоже.

   — Нельзя быть такой чувствительной, Джулия. — Тон его голоса насторожил ее. Сегодня Фрэнк весь день был каким-то странным, словно скрывал в душе что-то нехорошее.

   Ей хотелось вывести его на чистую воду, хотя она и понимала, что воспоминания могут причинить ему боль. Ее чувства подсказывали, что Диккенс был слишком гордым человеком. Поэтому она решила успокоить его.

   — Тед мне больше не посылал цветов, просто звонил пару раз. Я не хочу видеться с ним, пока не найду юбку. Поэтому выискиваю разные предлоги, чтоб не встречаться.

   Она завернула за угол и остановилась около красивого дома с белыми ставнями на высоких прямоугольных окнах.

   — Если повезет, мы уедем отсюда с юбкой, и мне больше не надо будет придумывать никаких оправданий.

   Фрэнк медленно вышел из машины. Почему-то ему очень захотелось, чтобы Кары не оказалось дома. Но дверь открылась еще до того, как Джулия успела нажать кнопку звонка. Молодая женщина с интересом смотрела на них.

   — Чем могу помочь?

   — Кара Тафферти? — спросила Джулия.

   Женщина замялась.

   — Да. А вы кто?

   — Меня зовут Джулия, а это — Фрэнк, — сказала она, оглядываясь на него.

   Ей не нравилась его манера, представляясь, не называть фамилии. Он же удивлялся открытости, с которой девушка разговаривала с людьми. И это еще больше подстегивало его желание защищать ее от таких, как Саузбери. Однако он все время твердил себе, что не имеет права влезать в ее личную жизнь.

   — Мы бы хотели поговорить с вами о черной юбке, которую вы приобрели в комиссионном магазине Менни два дня назад, — продолжила Джулия. — Я бы хотела купить ее у вас.

   — Келли вам рассказал про меня? — поинтересовалась Кара.

   Джулия улыбнулась.

   — Если парень с веснушками, рыжими волосами и в очках — это Келли, тогда верно, это он сказал нам, где вы живете. Надеюсь, вы не возмущены, что мы явились без предупреждения.

   — Да нет. — Она распахнула дверь. — Проходите, прошу вас.

   Фрэнк вошел следом за Джулией в маленькую гостиную. Дом был набит старой мебелью. Диккенс снял куртку, и гости уселись на плюшевый потертый диван.

   Кара опустилась в старинное кресло-качалку.

   — Магазин Менни — один из моих самых любимых. Как видите, я что-то вроде коллекционера, хотя та юбка не представляет антикварной ценности. Но я просто не могла устоять: никогда раньше не видела такой материи.

   — Да, она действительно необычная, — согласилась Джулия. — Я случайно забыла юбку в такси, и она попала в этот магазин. Мне очень важно вернуть ее, и я возмещу вам ту сумму, которую вы за нее отдали.

   Кара отказалась.

   — Пятьдесят, — предложила Джулия с ноткой отчаяния в голосе.

   Фрэнк принудил себя вступить в разговор.

   — Ну хорошо, сотня вас устроит? С этой юбкой у нас связано много очень дорогих сентиментальных воспоминаний.

   Кара покачала головой.

   — Нет, извините, но даже если бы я хотела ее вам продать, я не смогла бы этого сделать.

   Внутри у Джулии все оборвалось.

   — Почему?

   — Потому, что ее у меня нет.

   — Как это — нет? — сказали Фрэнк и Джулия одновременно.

   — Вчера мы с мужем плавали на пароме к водопаду, на мне была юбка. — Кара прокашлялась. — И вдруг оказались вместе на правом борту парома, за брезентом, скрытые от остальных пассажиров… В общем, так вышло… в какой-то момент я поняла, что моя юбка, его куртка и галстук оказались за бортом.

   Джулия сглотнула.

   — За бортом? В воде, вы хотите сказать?

   Кара кивнула, ее щеки порозовели.

   — Мой муж словно с цепи сорвался. Скажу по правде, никогда он не был таким страстным.

   — Юбка утонула? — уточнила Джулия. Она никак не могла себе уяснить цепь событий.

   Женщина пожала худыми плечами.

   — Я думаю, она плавала какое-то время возле борта вместе с курткой и галстуком… — Женщина покраснела еще больше. — Мне пришлось просидеть за брезентом до тех пор, пока муж не принес полотенце из магазина Тори Эйнкерс. Я обвязала его вокруг талии. Ситуация была очень пикантная.

   Джулия откинулась на спинку дивана. Все пропало! Юбки больше нет. Господи, но ведь все было так хорошо задумано!

   — Мне правда очень жаль, — сказала Кара, сцепив руки. — Но ведь я и понятия не имела, что эта вещь была вашей…

   — Да что уж теперь, — произнесла Джулия убитым голосом.

   Фрэнк потянулся и нежно взял ее руку.

   — Ты в порядке?

   Она кивнула, потом поднялась.

   — Да. Я думаю, мы пойдем. И так отняли у миссис Тафферти слишком много времени.

   — Знаете, у меня есть пара черных юбок в шкафу, — участливо предложила Кара. — Они, конечно, не такие милые, как та, но вы так расстроены, позвольте предложить вам взамен…

   — Нет-нет, спасибо, — прервала ее Джулия. Она улыбнулась растерянно глядевшей на нее Каре и направилась к двери.

   — Ты уверена, что с тобой все в порядке? — заботливо осведомился Фрэнк, когда они шли к машине.

   — Ну почему так распорядилась судьба, решив, что я должна остаться одинокой? Каждый раз, как только попадается мне на глаза подходящий парень, вмешиваются какие-то дурацкие обстоятельства и все рушится. — Она встала на обочину и повернулась к нему. — Разве я что-то делаю не так? Все, что мне нужно, — это мужчина, который бы любил меня, и крепкий счастливый брак с ним. Разве я многого для себя прошу?

   У Фрэнка стало тяжело на душе.

   — По моему мнению, ты просто выбрала себе не того парня. Лично я в глупые истории про судьбу не верю. Думаю, что иногда жизнь делает из нас посмешище, но надо найти путь, чтобы справиться с этим. Такое может случиться с каждым, от этого никто не застрахован. А счастье — великая награда, которая достается только тем, кто непрестанно ищет его и, несмотря ни на какие препятствия, не оставляет надежды взять свое от старушки-жизни. Только и всего. — Он нерешительно тронул ее за локоть. — Если кто и заслуживает счастья, то это ты, Джулия.

   Она глубоко и немного облегченно вздохнула.

   — Спасибо тебе, Фрэнк. Ты умеешь поддержать в трудную минуту. Конечно же все у меня образуется, свое я получу в любом случае. Теперь мне надо собраться с силами и суметь пережить безвозвратную утрату юбки.

   Фрэнк тоже немного оживился.

   — Ну я и растяпа! Забыл куртку, подожди меня здесь…

   После этого он повернулся и пошел к дому.

   Кара стояла на пороге с его курткой в руках.

   — Держите.

   — Спасибо, — пробормотал он.

   — Да нет, это вам спасибо, — ответила Кара с ухмылкой. — Никогда еще пятьсот долларов не доставались мне так легко. Я спрятала юбку в рукаве вашей куртки, как мы и договаривались.

   — Хорошо, — произнес он, чувствуя себя последним подонком. Он не мог предположить, что потеря юбки так тяжело отразится на Джулии. Неужели она действительно до такой степени увлечена Саузбери, так настроена на брак над ним?..

   Он, не говоря ни слова, повернулся и пошел к Джулии. Этот договор с Карой был самой непростительной низостью из всех, которые он только успел совершить в жизни. Но ведь у него не было другого выхода. Раз уж взял на себя это дело, то должен выполнить его до конца. А вот если бы он не был так хитер, и Джулия надела бы юбку перед Саузбери, то, возможно, следующая вечеринка в доме Феретти была бы в честь ее свадьбы. То есть в честь величайшей ошибки ее жизни.

   Фрэнк помотал головой, испытывая презрение к самому себе. Ему ненавистно было это ощущение, но оно казалось вполне естественным в столь непростой ситуации.

   Когда он открыл дверь машины, то увидел, что Джулия безутешно рыдает.

   Фрэнк скользнул на сиденье и крепко обнял.

   — Успокойся. Ну что поделаешь, если так получилось.

   — Не могу, — едва пробормотала она, заикаясь от слез и сбившегося от плача дыхания. — Не могу поверить, что это все!

   Он чувствовал горячие потоки ее слез на своих щеках.

   — Джулия, ну что такое? И без юбки все будет хорошо!

   Она проглотила слезы и попыталась улыбнуться.

   — Прости, что сорвалась. Как то все сразу навалилось одновременно: и потеря юбки, и сложности с вечеринкой родителей… Но больше всего из-за потрясающих новостей, которые мне Майк наговорил на автоответчик.

   — Что за новости?

   — Его жена Беатрис беременна.

   Он потянулся и запустил пальцы в ее шелковистые волосы. Сердце его сжалось при виде заплаканного лица.

   — Ну что ж, примите поздравления, тетя Джулия.

   — Спасибо — Она вытерла слезы. — Майк сказал, что они оба прилетают в день вечеринки, и до того времени хотят сохранить все в тайне от родителей. Брат ведь не знает о том, что они расстались. Да мне бы и не хотелось огорчать его, особенно сейчас.

   — Все будет в порядке, — произнес он, потянулся и поцеловал ее в мокрую щеку, почувствовав солоноватый вкус на губах. Ее длинные пушистые ресницы коснулись его брови. Он коснулся уголка ее рта, потом нежно провел губами по ее подбородку.

   — Фрэнк, я…

   Но он заставил ее замолчать, запечатав ее рот своим и ощущая сладкий вкус. Как могла Джулия верить в то, что для привлечения мужчины ей требуется помощь какой-то дурацкой юбки. Не говоря о том, что она заслуживала жениха получше, чем этот прохвост Саузбери. Но и лучше, чем сам Фрэнк.

   Что он реально мог ей предложить? Его вышибли из школы, а затем из флота. Это все, чем он мог похвастаться.

   Гордиться розыскной работой — нелепо, потому что его деятельность зачастую была связана с заключением сомнительных сделок с темными лошадками. Пример тому — договоренность с Карой Тафферти. Хотя эта сделка не была незаконной, но бесчестной — точно. Он вырос, зная, как позаботиться о себе. Это отчасти и сделало из него преуспевающего человека.

   Джулию одними деньгами не впечатлишь. Ему хотелось, чтобы она могла гордиться им. Но чем же тут было гордиться, если оглянуться назад и взять в расчет то, что было в его жизни? Господи, даже родному отцу он не был по-настоящему нужен, а уж такой девушке, как она… Тем более если ей доведется узнать об их с Карой соглашении.

   Он внезапно отодвинулся от нее, вновь испытывая отвращение к самому себе.

   — Давай поедем. Мне сегодня вечером еще надо встретиться с Джоном.

   Некоторое время она удивленно смотрела на него, потом вздохнула и повернула ключ зажигания. Он заметил, как сильно вцепились в руль ее дрожащие руки.

   — Спасибо тебе, — сказала она, сворачивая на шоссе.

   Ее благодарность удивила его.

   — За что это?

   — За то, что помогал мне искать юбку. Я очень ценю твою помощь, несмотря даже на то, что ничего из наших поисков не вышло. И ты не сомневайся, я покрою все твои расходы.

   Он поерзал на сиденье, прикрывая сложенную в рукаве его куртки юбку. Теперь он чувствовал себя ниже самой низкой твари на земле. Он себя чувствовал просто собачьим дерьмом.

   — Не стоит.

   — Ну уж нет. — Она покачала головой. — Я не могу просто взять и забыть то, что ты сделал для меня. Кем я, по-твоему, должна тогда быть — неблагодарной дрянью?

   Он приплюсовал еще и это определение к себе.

   Фрэнк отвернулся к окну и прикрыл глаза, ее слова эхом отдавались в его ушах, начинала ныть голова.

   Если бы она только знала…
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Джулии никак не удавалось избавиться от Фрэнка, хотя она всячески пыталась выкрутиться и придумывала причины, объясняя, что у нее дела и нельзя опаздывать. В результате ей удалось-таки сбежать от него и подняться к себе в номер.

   Джулию напугала собственная искренность, открытость перед ним. Щеки ее горели, когда она вспоминала, как страстно он целовал ее. Завалившись на софу, она закрыла лицо руками. Зачем он целовал ее? Выражал свою заботу? Или жалость? От этих мыслей ей чуть не стало плохо. Вот уж чего ей было совсем не нужно — так это сочувствия Фрэнка. И она совсем не хотела, чтобы он думал, будто только с помощью юбки она может заставить мужчину обратить на себя внимание.

   Но почему он перестал целовать ее и резко отстранился? Испугался, что его неправильно поймут? Может, не хотел, чтобы его посчитали навязчивым, и решил, что не стоит давить на нее?

   Она знала, Фрэнк желал ее с тех пор, как увидел. Но его сегодняшние поцелуи были вызваны не похотью. Он был нежен и мил. Ей льстила мысль, что мужчина так держал себя с ней.

   Телефонный звонок внезапно нарушил ее размышления. Она подняла трубку в полной уверенности, что звонит Диккенс.

   — Алло?

   — На сей раз, Джулия, я не приму отказа.

   — Привет, Тед, — улыбнулась она, казалось, с некоторым облегчением.

   — Обед в «Ланель», ровно в восемь. Ты узнаешь меня сразу — именно я буду тем парнем, который будет нервно ходить туда-сюда в фойе, боясь, что ты не появишься.

   Она засмеялась и удивилась, почему она столь сдержанна в своем желании увидеть его? Это ведь всего лишь Тед, тот самый дерзкий мальчишка, которого она знала с пяти лет.

   — Хорошо, буду.

   — Хорошо? Можно, я запишу ваши слова, мисс Феретти?

   Хватит упираться, решила Джулия. Теперь она полна решимости навсегда избавиться от мыслей о Фрэнке Диккенсе.

   Она повесила трубку, уже начиная заботиться о том, что же ей надеть для такой важной встречи. Все это время, все эти долгие недели она планировала надеть ту самую разнесчастную юбку, чтобы сразу одержать триумф над своей жертвой. Но теперь это уже не представлялось возможным. Ей придется самой каким-то образом справляться с Тедом, чтобы свести его с ума без волшебной юбки. Это, конечно, может оказаться недолговечным, но если и не навсегда, то хотя бы на короткое время она все же сможет побыть счастливой. Кроме того, если он поддастся ее чарам, она будет на сто процентов уверена, что это только ее заслуга, и никакое волшебство тут ни при чем. Интересно было проверить, на что она сама способна.

   Расправив плечи, Джулия подошла к шкафу и принялась рыться в поисках подходящей одежды. Наконец она наткнулась на шикарное платье, которое ей посчастливилось купить во время похода по местным магазинам с Анджелой. Красное платье без бретелек производило незабываемый эффект. Его длина предоставляла обладательнице возможность продемонстрировать потрясающие ноги. А разрез на юбке добавлял наряду пикантности и сужал талию.

   Девушка осторожно, чтобы не помять, положила платье на кровать, уселась перед туалетным зеркалом и стала тщательным образом поправлять макияж, превращая его из дневного в более яркий, вечерний. Потом уложила волосы, соорудив на затылке великолепный пучок. Правда, ее непослушные кудри немного выбились, но так было даже лучше. Ей удалось подобрать идеальный оттенок помады, который замечательно подчеркивал цвет платья, и свидетельствовал о ее умении разбираться в макияже. Может, хотя бы сегодня судьба повернется к ней лицом.

   Она скользнула в пару красных туфель на высокой шпильке, которые стоили больше, чем ее месячная зарплата, и взглянула на себя в зеркало еще разочек. Оставшись довольной тем, что увидела там, Джулия бросила ключи от машины, помаду и кошелек в сумочку и направилась к двери.

   Ее удивило то, как легко она приняла мысль, что у нее вот-вот состоится первое после столь длительного перерыва свидание с Тедом. Джулия так долго мечтала об этом, что уже истратила запас нервозности. И теперь, когда время наконец-то пришло, этот факт казался ей чуть ли не тривиальным, во всяком случае, сейчас, пока она еще не вышла из дома.

   
Двери лифта открылись, и взору Фрэнка предстало удивительное зрелище.

   — Джулия? Это ты?

   — Привет, дружок. А я собираюсь уходить.

   Его ошеломленный взгляд обежал ее фигуру. Потрясенный, Фрэнк забыл, казалось, все слова. Но тут же попытался взять себя в руки. Джулия была самой сногсшибательной женщиной из тех, что ему довелось встретить в жизни.

   — А мы с твоим отцом тоже решили развеяться. Собираемся вечером пойти покатать шары в Джудис-бильярд. Я зашел спросить, не хочешь ли ты пойти с нами?

   Легкой походкой она вошла в кабину лифта и нажала кнопку первого этажа.

   — Нет, Фрэнк. Как видишь, у меня дела. В любое другое время я бы с удовольствием, но не сегодня.

   — Отправляешься на свидание с Тедом?

   — Да, он звонил совсем недавно и пригласил на ужин.

   Фрэнк нахмурился.

   — Ну и разоделась ты для него!

   — Считаешь, на ужин в ресторан стоило надеть старую футболку? Или с платьем что-то не так? Оно тебе не нравится?

   — По-моему, оно тебе маловато. Да и на улице холодно. Если ты в таком виде выйдешь на улицу, то…

   — Все на меня станут обращать слишком много внимания, — игриво закончила Джулия его фразу.

   — … то подхватишь воспаление легких, — добавил он, не обратив внимания на ее колкость.

   Джулия улыбнулась.

   — Твое беспокойство излишне. Я ведь не пойду пешком, а поеду на машине, там отличная система обогрева. — Ее игривый тон делал Фрэнка еще более мрачным. — Ну, а в ресторане довольно тепло. Так что по улице мне предстоит проделать всего пять-шесть шагов — до того, как передам машину парковщику. Лифт остановился, и его двери мягко и бесшумно открылись.

   Фрэнк проводил ее до стоянки и мрачно поинтересовался:

   — И когда ты появишься дома?

   — Даст Бог, к завтрашнему обеду.

   Ее слова мало походили на шутку. Она развернулась и, одарив его веселым взглядом, пошла к машине. Джулии было приятно сознавать, что Фрэнк ревновал! Ведь никогда прежде ей не удавалось заставить кого-либо испытывать подобное чувство. Ощущение триумфа было очень кстати перед первым свиданием с Тедом.

   — Подожди, — послышался голос Фрэнка. Джулия уже успела сесть за руль, но он приоткрыл дверцу. — Может, я слишком о тебе забочусь. Но у меня никогда не было сестры, так что тренироваться в степени проявления заботы было не на ком. Майк в Бразилии, сама подумай, — кому же о тебе еще заботиться, как не мне, его лучшему другу?

   Сестры? Так что же, он думает о ней как о сестре?

   — Знаешь, прелесть моя, насколько я помню, ты целовал меня далеко не по-братски, — парировала девушка. Разочарование развязало ей язык.

   На несколько мгновений повисла тишина.

   — Я прошу у тебя прощения за это, — смутился Фрэнк.

   Что значит «прошу прощения»? Он что, обо всем сожалеет? — удивилась Джулия.

   — Извини, я опаздываю.

   — Подожди. — Фрэнк цеплялся за соломинку. — Ты ведь просто так сказала насчет того, что вернешься только завтра?

   — Я не знаю, все зависит от того, как пойдут дела, что решит Тед. — Ей явно хотелось немного подтрунить над ним.

   — Что же, приятного вечера, Джули. — Он повернулся и резко пошел к выходу со стоянки.

   Еще с минуту она сидела, не трогаясь с места. Какое право имел Фрэнк сердиться на нее? Сначала он ее чуть не раздел, а теперь разыгрывает из себя заботливого братца. Надо владеть искусством чтения мыслей, чтобы разбираться в том, чего человек хочет на самом деле!

   Прекрати думать о Фрэнке, сказала она себе, включая дворники, поскольку стоило ей чуть отъехать, как заморосил дождь. Выброси его из головы!

   Но мысли об этом мужчине вышли из-под ее контроля и стали такими же назойливыми, как и этот дождь, заставляя ее желать его и мечтать о нем в самый неподходящий момент.

   В фойе ресторана ее ждал будущий жених. Чтобы успокоиться, она попыталась глубоко вздохнуть. Но возможности узкого платья едва допустили такую вольность с ее стороны.

   — Джулия? Джулия Феретти — это ты?

   Она обернулась и тут же узнала его. Тед был все тем же красавцем-блондином, каким она видела его в телешоу. Хотя тогда его кудри были уложены с большей скрупулезностью. По-прежнему искрились ярко-голубые глаза, а на подбородке темнела все та же обворожительная ямочка. Он свободно держался в отлично пошитом костюме от дорогого модельера. От этого парня так и веяло респектабельностью и независимостью. Джулия улыбнулась и протянула руку, вспоминая, как восхищалась им, когда была еще подростком.

   — Здравствуй, Тед.

   От удивления он сначала не мог найти слов, но потом все же прошептал:

   — Ты заставляешь меня терять рассудок, Джули. Я не могу поверить, что это в самом деле ты.

   Джулия мысленно поблагодарила Анджелу за то, что та буквально заставила ее купить платье.

   — Да, это я. А ты почти совсем не изменился.

   — Не дай Бог, мои акционеры это услышат! Если бы они знали, каким я был лентяем в школе, то посрамили бы меня на всю страну, — сказал он и засмеялся.

   — Да не был ты лентяем, — возразила она. Тут появился метрдотель и проводил их к столику. — Насколько я помню, у тебя оказались самые лучшие оценки в выпускном классе.

   — Это благодаря тебе и твоим подсказкам. — Он взял винное меню и заказал бутылку Моэт-э-шадон.

   Джулия никогда не была в этом ресторане, ее поразила интимность его декора. Одинокая свеча роняла свет на стол, бросая огненные блики на их лица.

   — Сознавайся, почему ты сегодня согласилась прийти?

   Когда Тед улыбнулся и обнажил свои белоснежные зубы, Джулия подумала, не вставные ли они? Она помнила, что Тед выбил передний зуб, когда однажды попал в аварию, а теперь все они находились на своих местах и были идеально ровными.

   Девушка улыбнулась, пытаясь придумать какой-нибудь остроумный ответ. Ее волновал вопрос: действительно ли ей удалось произвести на него приятное впечатление и захочет ли он стать ее женихом? И нужно ли это ей самой?

   Появился распорядитель вин. Тед принялся неторопливо пробовать вино и вскоре кивнул в знак одобрения.

   Джулия подумала о том, как там проводят время Фрэнк и ее отец. Джон водил в боулинг Джулию, Майка и Фрэнка, еще в детстве. Фрэнк никогда раньше не увлекался всерьез этой игрой. Правда, он жадно прислушивался к каждому слову Феретти, объяснявшему правила, и как-то сделал свой первый бросок, к тому же так точно и красиво, что это восхитило всех вокруг…

   А потом Джулия и Фрэнк съели целую корзину креветок. Интересно, почему вдруг вспомнился этот милый эпизод детства?

   — Я думаю, ты будешь довольна, — сказал Тед, кивая на бокал с вином.

   Она пригубила, но нашла его слишком сладким. Бутылка стоила столько, сколько ей приходилось тратить в месяц на обслуживание своей машины. Она отпила еще глоток, привыкая к необычному вкусу.

   — Можно я закажу для нас ужин? — спросил Тед ненавязчиво, открывая меню.

   — Да, конечно.

   Джулия опустошила бокал, пока он обсуждал меню с официантом. Ее удивляло, почему человек его темперамента, обладающий таким шармом, достатком и приятной внешностью до сих пор оставался неженатым? Фрэнк тоже был холост, но причины его одиночества никогда ее не интересовали. Больше того, ей даже нравилось осознавать, что еще ни одна женщина не смогла увлечь его к алтарю.

   — Ты обязательно должна рассказать мне, где ты достала такое обалденное платье, — сказал Тед, когда официант ушел выполнять заказ. Он поднял бутылку и наполнил бокалы вином.

   — В Торонто, когда была там у подруги на свадьбе.

   — В «Карди»? — гадал он. — Мы там продаем отличное барахлишко!

   — О, ты имеешь в виду, что это — твоя торговая сеть?

   Он гордо закивал.

   — Да, я вкладываю средства во многие перспективные программы. Знаешь, всегда трудно быть лучшим, когда такая конкуренция кругом. Сегодня я владею одним из крупнейших телевизионных каналов, но завтра многое может перемениться. Я не желаю, чтоб в случае чего судьба застала меня врасплох. Понятно, что приобретать вещи люди будут всегда. Секрет в том, чтобы точно угадать, что нужно покупателю, или хотя бы то, что именно ему по карману. Люди всегда гоняются за дешевизной.

   — Что для тебя самое интересное в этой работе? — спросила она, хотя мысли ее опять переместились к боулинг-аллее.

   — Листать список обанкротившихся бывших лидеров бизнеса.

   Она вдруг поняла, что не очень-то обращала внимание на слова Теда.

   — О, правда? Как замечательно.

   — Маркетинг — это почти совсем как рыбалка, — объяснил Тед. — Ты расставляешь сети и кладешь туда приманку, которая не может не привлечь покупателя. И когда ты его уже заполучил, считай, что дело сделано. Так становятся воротилами бизнеса.

   Джулия изо всех сил старалась удерживать внимание на разговоре, пока подавали три последующих блюда, и узнала о секретах успешного бизнеса даже больше, чем хотела. Когда они закончили десерт, она уже явно поглядывала в сторону выхода.

   — Приятно было вновь увидеть тебя, — сказал Тед, когда официант уносил пустые тарелки со стола. — Ты выглядишь просто потрясающе.

   Девушка учтиво улыбнулась.

   — Я просто поняла, что сердитый взгляд уже не в моде.

   — Ты никогда не выглядела злюкой, — возразил он. — Мне всегда казалось, что ты очень миленькая, а особенно мне нравились твои карие глаза.

   Эти слова пришлись ей по сердцу, и она укорила себя за то, что почти весь вечер просидела молча. Он, должно быть, тоже нервничал и поэтому все время рассказывал ей что-то, когда между ними повисала очередная пауза.

   Сегодняшний день был просто переполнен взлетами и падениями. Потеря юбки, выходка Фрэнка с поцелуем, сообщение Майка о ребенке, встреча с Тедом… Она устала.

   — Может быть, мы еще как-нибудь поужинаем вместе? — спросил ненавязчиво Тед. — В обозримом будущем.

   — Я не против, — весело прощебетала Джулия.

   — Тогда, как насчет завтрашнего вечера?

   Она засмеялась.

   — Так скоро?

   — Пожалуйста, скажи «да».

   — Ну хорошо, — сдалась Джулия, даже не подумав как следует. Несмотря на то что обед был более чем неудавшимся, Теда она по-прежнему видела в роли единственного претендента на ее руку и сердце.

   Они вышли из ресторана и подождали, пока пар-ковшик подаст им машины. Джулия немного дрожала от вечерней прохлады. Ей на ум пришли сегодняшние слова Фрэнка о том, что можно подхватить пневмонию, поскольку платье совсем не защищает от холода, и непроизвольно улыбнулась сама себе.

   — Это был просто замечательный вечер, Джули. — Тед подошел ближе и в одно мгновение его губы, мягкие и нежные, коснулись ее губ. Это был только шепот, тень поцелуя, но все равно то, о чем она мечтала с четырнадцати лет.

   Даже когда она уже опустилась на сиденье машины, Тед через окно продолжал смотреть ей прямо в глаза. Он стоял, пока звук мотора не заставил его отступить.

   Сказка только начиналась…
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— Похоже, тебе сегодня не очень везет в игре, — сказал Джон Феретти, подсчитывая очки за матч. — Я перещеголял тебя на сорок очков.

   — Я, наверное, переел этих жареных моллюсков, — сказал Фрэнк, вручая Джону десятидолларовый чек. — У нас было пари доллар за игру, и ты выиграл все десять.

   — Да уж, — сказал Джон с упоением. — Когда я выигрывал у Лизы, она всегда начинала петь «Я не могу не любить тебя», чтобы усыпить мою бдительность. Это была песня, которую передавали по радио, когда мы впервые… — Он закашлялся. — Ну, не важно.

   — Надо было позвать Лизу с нами, — сказал Фрэнк. — Мне бы хотелось увидеть ее снова.

   — Не думаю, чтобы она согласилась, — оживленно ответил Джон. — Если б захотела, позвонила бы сама. Не понимаю, почему Джули не присоединилась к нам. Ей ведь всегда нравился боулинг. Думаю, они слишком достают ее там, в отеле. Нельзя же все время работать.

   Фрэнк нагнулся и принялся развязывать шнурки на туфлях для боулинга.

   — Вообще-то у нее свидание. С Тедом Саузбери.

   Джон с удивлением поднял бровь.

   — Этот Саузбери опять здесь? Лиза видела его несколько месяцев назад в Штатах. Его дела идут в гору.

   — Да он просто эгоистичный придурок, — взорвался Фрэнк. — Джулии было бы куда лучше, если б тот не крутился рядом.

   — Да-а? — Джон скрестил руки на груди. — Я помню, ты хорошенько его помял тогда, в школе. До сих пор, правда, не знаю, за что. В тебе сейчас говорят оскорбленные чувства или ты считаешь, что он не пара моей девочке?

   Фрэнк сжал челюсти, желваки его напряглись.

   — Интуиция подсказывает мне, что он проходимец.

   — Понятно, — многозначительно протянул Джон, лукаво поглядывая на Фрэнка. — Хотя иногда чувства могут обмануть, особенно когда мужчина перестает доверять разуму. Ты, конечно, хотел пойти сегодня со мной на боулинг. Но знаешь, тебе ничто не мешало пригласить Джули составить нам компанию.

   — Она отказалась.

   — Значит, плохо уговаривал. Ну да ладно, жизнь ведь она такая штука… — Джон поднял спортивную сумку и направился к бару. — Раз уж я сегодня сорвал банк, то угощаю пивом.

   Когда они подошли к стойке, Фрэнк взглянул на часы, висевшие на стене. Те спешили на пятнадцать минут по сравнению с его наручными.

   — Сколько на твоих, Джен?

   — Доверяй своим, — произнес Феретти. — Здесь частенько этим балуются — переводят стрелки на несколько минут вперед, чтобы избавиться от назойливых посетителей.

   — Ясно. — Фрэнк ощутил себя полным идиотом. Он ведь прекрасно знал эту практику. В каких только барах он ни побывал, включая бар Дэнвера, который, кстати, тоже этим грешил.

   Джон заказал два ледяных пива и повернулся к Фрэнку.

   — Может, тебе стоит позвонить ей, узнать, как прошло свидание.

   — Думаю, что это меня не касается.

   — Не знаю, не знаю. Но вижу, Джули весь вечер не выходит у тебя из головы.

   Фрэнк не подозревал, что это настолько очевидно.

   — Я не единственный, кто сходит с ума из-за женщины.

   Джон хитро сощурился.

   — Э-э, не скажи. Что касается меня, это совсем другое.

   — Это почему же?

   Феретти молча поднес кружку ко рту.

   — Слушай, давай заключим сделку, — предложил Фрэнк. — Я позвоню Джули, если ты позвонишь Лизе.

   — И о чем, по-твоему, мне говорить с женой? Чтобы домой возвращалась или что? А вдруг она выберет последнее?

   — Ты можешь сказать то же самое, но по-другому. Почему бы тебе понемногу не приручить ее заново? Пригласи ее на свидание.

   Джон одарил его таким взглядом, словно Фрэнк был сумасшедший.

   — Собственную жену?

   — А почему нет? Когда вы в последний раз выходили куда-нибудь вместе?

   Старик пожал плечами.

   — Мы обычно посещали спортивные бары, особенно по воскресеньям.

   — Нет, я имею в виду что-нибудь более романтичное, — уточнил Фрэнк. — Свечи, скрипки, вазы с цветами.

   — Чушь собачья.

   — Джулия отправилась сегодня в «Ланель». Если бы ты видел ее!.. Она была просто сногсшибательна! Предоставь и Лизе такой шанс. Надень галстук и пиджак, приезжай за ней на шикарной машине, включи мелодию «Я не могу не любить тебя». Но учти: Бог знает, куда это все может завести.

   Джон задумчиво потер подбородок.

   — А знаешь, это неплохая идея.

   — Вот-вот! Все, что ты должен сделать, это один звонок…

   Два часа спустя Фрэнк ходил туда-сюда перед дверью номера Джулии в отеле. Уже пробило два часа ночи, а она все еще не вернулась.

   А, может, и вернулась! Может, она и Саузбери неплохо проводят время у нее в спальне… Фрэнк вдруг резко остановился. Если это так, то изменить что-либо уже не в его силах.

   Он повернулся и, ссутулившись, походкой побежденного медленно поплелся к лифту. Нажал кнопку и стал следить за табло наверху, на котором по очереди загорались цифры, пока не зажглась третья.

   Двери лифта открылись и в кабине он увидел Джулию, поднимавшуюся в компании пары весьма почтенного возраста.

   Увидев Фрэнка, Джулия удивилась.

   — Фрэнк, пора бы прекращать сюрпризы.

   Волна облегчения накатила на него.

   — Я хотел поговорить с тобой о твоих родственниках.

   — В два часа ночи? — Джулия вышла из лифта, пожилая пара последовала за ней и исчезла в глубине холла. — Ты что, ждал меня все это время?

   — Нет, я приехал недавно, — соврал Фрэнк, моментально превратив в уме два часа ожидания в две минуты. — Думал, ты к этому времени уже должна была вернуться.

   — Я вообще-то была дома уже пару часов назад, просто потом пошла в офис поработать.

   Фрэнк совсем оживился.

   — Правда?

   — Правда. Так что ты там хотел мне рассказать о моих родителях? Что-нибудь хорошее, я надеюсь?

   — Лучше некуда. Они завтра вечером вместе обедают.

   Лицо Джулии осветила улыбка.

   — Да это же самое замечательное, что я слышала за сегодняшний день!

   — Я говорил с твоим отцом и предложил ему пригласить Лизу в «Ланель». Он позвонил ей, и она согласилась.

   — О, Фрэнк, — она обвила руками его шею, — ты просто волшебник! Спасибо тебе!

   Он был так близко к ней, вдыхая аромат ее духов. Его тело напряглось, ощутив ее грудь. Ему захотелось поднять девушку, отнести к себе и не выпускать из своей постели до тех пор, пока она не выбросит Теда из головы.

   Но Джулия отстранилась прежде, чем он смог осуществить свой план.

   — Завтра же позвоню маме и приглашу зайти в салон красоты в нашем отеле. Подготовим ее по полной программе: маникюр, педикюр, визаж.

   Фрэнк слушал вполуха. Платье обнажало верхнюю часть ее груди, и он боролся с желанием прикоснуться к ней.

   — Ты великолепно придумала.

   — Я не знаю, как отблагодарить тебя.

   Он мог придумать миллион способов, а, может, хватило бы даже одного, а именно одной ночи с Джулией Феретти. Но он отмахнулся:

   — Ну что ты, не стоит благодарности. Посмотрим, как у них все пойдет.

   — Все сложится замечательно, я уверена.

   — Как прошло твое свидание?

   Она немного замялась.

   — Да так… ничего особенного, мило посидели, поужинали.

   — На завтрашний вечер планов нет? — спросил он вдруг. — С тех пор, как мы говорили с Карой, у меня никак не выходит из головы история с паромом. Я думал, может, мы это обсудим.

   — Извини, Фрэнк. — Джулия замялась. — Завтра не могу.

   Он сжал челюсти.

   — Саузбери?

   — Да.

   — Ясно. Ну ладно, не буду настаивать. — Он нажал кнопку вызова лифта. — Спокойной ночи, Джули.

   
Он знал, что ведет себя глупо. Джулия — взрослая женщина и может встречаться с кем захочет. Однако то, как неэмоционально передала она впечатления от прошедшего свидания, давало ему реальный шанс надеяться на исполнение своего плана. Может, этот денежный мешок сам все испортит, хотя, конечно, и Фрэнк всегда может помочь ему сделать это.

   Услышав крик Джулии, Фрэнк инстинктивно обернулся и посмотрел в глубь холла. Он увидел, что девушка стоит на пороге своего номера с застывшим выражением ужаса на лице. Он побежал к ней так быстро, как только мог. Один из охранников, дежуривших в эту ночь, тоже прибежал на крик.

   — Что случилось? — спросил встревоженно Фрэнк.

   Но тут же сам увидел, в каком состоянии был ее номер: мебель перевернута, картины валялись на полу, занавески сорваны с окон, двери всех шкафов раскрыты нараспашку, и все их содержимое разбросано, где попало.

   Джулия в ужасе едва прошептала:

   — Кто это сделал?

   Охранник включил рацию и отдал приказ соединиться с полицией. Затем вошел в номер и убедился, что злоумышленники не остались пить чай после большой и трудной работы.

   — Там никого нет, — сообщил он, выходя в холл к обескураженным Джулии и Фрэнку. — Я спущусь вниз и подожду приезда полиции. Чем меньше будет суматохи, тем лучше. Я прошу вас ничего не трогать, пусть пока все остается, как есть.

   — Я не могу понять, — ее голос звучал строго и натянуто, — кому понадобилось учинять погром в моем номере? Деньги я здесь не храню, ценностей здесь тоже нет.

   Фрэнк оглядел весь этот хаос.

   — Как тебе кажется, что-нибудь пропало? — спросил он.

   Она быстро осмотрелась, потом прошла в спальню и вновь появилась несколько секунд спустя.

   — На первый взгляд нет. Почему они не взяли телевизор? Или магнитофон?

   Фрэнку казалось, что он знает ответ на этот вопрос. Ведь вор искал здесь совершенно определенную вещь — юбку. Дэнвер предупреждал, что за ней гоняется кто-то еще. От подобной мысли ему стало тошно. Такой расклад дела означал, что Джулии угрожает опасность. И пока враг неизвестен, трудно определить ход его действий и степень его агрессивности.

   — Почему здесь так холодно? — Джулия поежилась.

   Фрэнк снял с себя куртку и набросил ей на плечи, потом повел ее к софе.

   — У тебя в некотором роде шок, это естественная реакция.

   — Наверное, ты прав, — сказала она, вздрагивая. — Я еще никогда не становилась жертвой преступления и даже не могла себе представить, что когда-нибудь стану. Теперь понимаю, каково людям в таких ситуациях.

   Фрэнк обнял ее и прижал к себе.

   — Успокойся, соберись с силами. Тебе скоро станет легче.

   Она повернулась и удивленно посмотрела на него.

   — Откуда ты знаешь? С тобой тоже случалось такое?

   Он нежно убрал назойливую кудряшку с ее лба.

   — Раз или два. Моя работа частенько вынуждает меня перебегать дорогу всяким отвратительным личностям.

   Она помотала головой в последней надежде, что это сон.

   — Надеюсь, такое больше никогда не повторится.

   — Конечно, нет, — решительно сказал он. — Обещаю, что уберегу тебя от этого.

   Тень улыбки скользнула по ее губам.

   — Ты так уверенно говоришь об этом. Почему?

   — Потому, что действительно не дам этому произойти. Сегодня тебе придется заночевать у меня. Здесь оставаться нельзя.

   Она замотала головой.

   — Нет-нет, со мной уже все в порядке, я не боюсь.

   — Если ты так упираешься, тогда я останусь с тобой. Одну я тебя не брошу, лягу здесь, на софе.

   — Ну не можешь же ты остаться со мной навсегда. — Она взглянула ему в глаза. — Ведь так?

   Он помолчал, потом добавил:

   — Я останусь до тех пор, пока ты снова не будешь чувствовать себя в безопасности.

   Джулия прилегла на софу и глубоко вдохнула. Он не знал, что конкретно она хотела услышать от него в ответ, и несколько растерялся. Но самое главное — как он мог подставить ее под удар, не предусмотреть такой поворот событий? Как позволил себе отвлечься от дела, слишком отдавшись чувствам? Наконец кто же еще мог охотиться за юбкой?

   Через двадцать минут появился полисмен с лаборантом, который стал снимать отпечатки пальцев. Но опыт Фрэнка подсказывал, что здесь работал профессионал, и полиция тут никаких существенных улик не обнаружит.

   — Спасибо, офицер, — сказала Джулия, когда полицейский закончил расспрашивать ее. — И, пожалуйста, держите меня в курсе расследования, ведь на обычный грабеж это не похоже.

   Офицер учтиво кивнул.

   — Конечно, мэм. Мы сообщим вам, если что-то раскопаем. Постараемся сделать все, чтобы найти преступников. Если вы позже заметите какую-либо пропажу, дайте нам знать.

   Когда все ушли, Джулия закрыла за ними дверь и недоверчиво подергала ручку.

   — Тебе надо лечь в постель, ты выглядишь измотанной.

   — Не хочешь присоединиться?

   Слова вырвались прежде, чем она успела сообразить, что говорит. Но тем не менее она не сожалела о том, что сказала. Она желала Фрэнка, желала настолько, что невозможно было больше это отрицать.

   И тут ее словно молния поразила: видимо, желание возникло в ответ на чувство Фрэнка, которое тот стал испытывать, когда впервые увидел ее в юбке! Но кто знает, вдруг все это было предопределено? Может, судьба специально разыграла события именно так, как они развивались. Может, пора было перестать сопротивляться чувствам, а стоило просто отдаться им без остатка, прислушаться к зову сердца и заставить разум замолчать?

   Она надеялась, что не опоздала с предложением: ведь минуло уже больше недели с тех пор, как Фрэнк в последний раз видел ее в юбке. Что, если эффект уже прошел?..

   Фрэнк словно окаменел с тех пор, как услышал ее слова. Тогда она подошла ближе и спросила настойчиво:

   — Ну что?

   Он смущенно прокашлялся, но голос его все равно зазвучал хрипловато.

   — Не думаю, что это хорошая идея.

   Джулия применила всю свою смелость, чтобы зайти так далеко, и теперь не желала отступать.

   — Может, мне удастся переубедить тебя?

   Ей было слышно, как бешено билось сердце Фрэнка, когда стала целовать его. Ее пальцы обвились вокруг его шеи, она просунула язык между его губами. Он раскрыл свои пересохшие от волнения губы, чтобы впустить ее, и глухой стон вырвался из его груди.

   Пальцы другой руки медленно расстегивали его рубашку, пуговицу за пуговицей, пока ладонь не коснулась его обнаженной груди над сердцем. Он издал тот же протяжный стон, когда она вытащила рубашку из его джинсов и стала нежно поглаживать спину. Прижимаясь к нему своим трепетным телом, она жадно целовала его шею и грудь.

   Фрэнк услышал гул в ушах. Кровь бешено стучала в венах. Он почти потерял контроль над собой, но все же собрался с силами и тихо произнес:

   — Нет, Джулия, мы должны остановиться.

   — Почему? — прошептала она, позволяя его рубашке упасть на пол.

   Почему? Как он мог ответить на этот вопрос, или вообще на какой-нибудь вопрос, когда кровь его разливалась горячей лавой по всему телу, пульсируя в паху с огромной силой.

   Она спустилась ниже и стала ласкать его грудь, живот.

   — Ты хочешь меня, Фрэнк?

   Он закрыл глаза, слыша эти слова. Ее аромат сводил его с ума, ему хотелось видеть ее всю, просто необходимо было видеть ее всю.

   Фрэнк расстегнул лиф ее платья, обнажив прекрасную грудь, затем осторожно опустил Джулию на софу, руки его заскользили по нежному шелку платья. Откинув голову назад и закрыв глаза, когда он стал ласкать сначала одну ее грудь, а потом другую, нежно посасывая набухшие соски, она запустила пальцы в его волосы, и мягкий крик желания ворвался в его уши.

   Его сознание боролось с желанием, когда он почувствовал, что держится за край выступа над бездной. Нет, только не сейчас, когда ей просто нужны были какие-нибудь новые ощущения, чтобы вытеснить чувства обиды и шока.

   Он желал ее, желал отчаянно, но добиться своего хотел не таким путем, не пользуясь ее состоянием. Тем более Джулия желала оказаться в объятиях Саузбери, так с чего бы ей вдруг менять свое решение? Фрэнк понимал, что ей сейчас просто нужна поддержка, чувство защищенности и спокойствия, и, возможно, она ошибается, думая, что только таким способом сможет удержать Фрэнка, чтобы он обеспечил ей все то, чего она ждала.

   Но что, если этот гад причинил ей боль или оскорбил? Так или иначе, Фрэнк не хотел быть просто утешительным призом в чьей-то игре.

   Вдруг он даст себе волю, а утром она пожалеет о том, что сделала? Эта мысль прорвалась в его затуманенный разум как гром среди ясного неба и позволила совладать с собой. Фрэнк отодвинул ее от себя, хотя тело его протестовало. Но он не мог внять мольбам желаний и поступить так и с Джулией, и с самим собой.

   Она полулежала, быстро и сбивчиво дыша, платье было спущено, и в полутьме белела ее обнаженная грудь.

   — Что случилось?

   — Нам не следует этого делать, — сухо сказал Диккенс и поднялся, застегивая молнию на джинсах и пытаясь успокоить дыхание. — Я не должен… По крайней мере сейчас.

   — О! — Она судорожно попыталась натянуть на себя платье, чтобы прикрыться. — Прости, не знаю, что со мной, словно с цепи сорвалась. Я не хотела навязываться, думаю, все дело в переутомлении. Просто очень устала от всего, что произошло в последнее время. — Ее щеки стали такими же алыми, как и ее платье.

   — Ты не должна извиняться. Это я воспользовался твоим состоянием, надо было держать себя под контролем.

   — По-моему, наоборот, именно я предложила провести ночь вместе. — Она поднялась, все еще натягивая платье на грудь. — Но ты не волнуйся, больше подобное не повторится.

   Сказав это, Джулия быстро скрылась в спальне и притворила за собой дверь. Мгновение спустя он услышал, как закрывается задвижка.

   — Черт возьми! — Фрэнк уселся на софу, потирая лицо руками. Когда же он потерял контроль над событиями?

   Когда успел так страстно влюбиться в Джулию Феретти?
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Когда Фрэнк открыл глаза, было уже утро, он лежал на софе. Поднявшись и обойдя комнаты, он обнаружил, что Джулия уже ушла. От вчерашнего беспорядка не осталось и следа, вся мебель была расставлена по местам, а вещи убраны.

   Фрэнк зашел в кухню и налил себе чашку кофе. Вернувшись в комнату, он обнаружил, что его рубашка валяется на полу, куда Джулия вчера уронила ее. Если бы он не принял того дурацкого решения, они бы сейчас мирно спали вместе. С чего ему в голову взбрело вдруг разыгрывать благородство?

   Прихлебывая горячий кофе, Фрэнк подошел к столу и набрал номер телефона Дэнвера. Он надеялся, что старый пройдоха был ранней пташкой.

   — Дэнвер, — в трубке послышался заспанный грубый голос.

   — Это Диккенс. Ты можешь мне помочь?

   — Назови, что тебе нужно, и, если у меня это есть, ты это получишь.

   — Мне нужно знать, кто еще охотится за юбкой?

   — Открылся сезон охоты?

   — Весьма вероятно.

   Дэнвер вздохнул.

   — Тот парень не оставил мне своего имени. Он позвонил как-то, и больше я не слышал его. Он перешел тебе дорогу?

   — Номер Джулии перевернули вверх дном, все перерыли, искали, похоже, юбку.

   — Как там, кстати, насчет юбки?

   — Она у меня, с этим проблем нет, — обрадовал его Фрэнк, — но я не уеду отсюда до тех пор, пока не буду уверен, что с Джулией все будет в порядке и что она в безопасности. А для этого мне необходимо знать, кому еще понадобилась эта ерунда.

   — Ты кого-нибудь подозреваешь? — спросил Дэнвер.

   — Думаю, что все было сделано профессионально, значит, работал не какой-нибудь молокосос. Может, команда Хиггинса постаралась. Но насколько я помню, они вечно оставляли за собой следы, никогда не умели работать аккуратно. А может быть, Рассел — слишком уж хорошо дельце сработано. Слава Богу, они хоть ушли ни с чем.

   — Это точно, — поддержал его Дэнвер. — Я тут разнюхаю что-нибудь, посмотрим, что удастся добыть.

   Фрэнк знал, что этот человек раздобудет информацию. Так было всегда.

   — Спасибо, Дэнвер.

   — Подожди благодарить, — предупредил тот. — Выходных не жди.

   — Еще работа?

   — Точно. Да еще какая. В Рио есть заказчик, он хочет, чтобы я своего лучшего человека послал выполнять это поручение.

   — Я побуду здесь еще какое-то время, — ответил Диккенс. — Несколько дней, может, больше.

   — Если юбка у тебя, зачем ждать.

   — Я же рассказал тебе о взломе квартиры.

   — И? — протянул Дэнвер с напряжением.

   — И я сказал Джулии, что приехал на вечеринку ее родителей, поэтому придется остаться здесь до этого события. Я и так уже достаточно ей наврал.

   Голос Дэнвера потерял былую настойчивость и смягчился.

   — Ладно, оставайся в Сиднее, пока все не выяснится.

   После того как они закончили разговор, Фрэнк допил кофе и отправился к себе в номер. Там он первым делом заглянул под кровать, чтобы убедиться, что сверток с юбкой лежит на прежнем месте, а потом залез под холодный душ, чтобы выкинуть мысли о Джулии вон из головы.

   Но это не помогло.

   Он растирался полотенцем, когда услышал телефонный звонок. С волнением поднял трубку, надеясь, что это Джулия.

   — Алло?

   — Фрэнк, это Джон. Приезжай скорее, дело очень важное.

   Его волосы все еще были мокрыми, когда он во всю прыть мчался по шоссе. Феретти встретил его на пороге.

   — Что случилось? — спросил Фрэнк, полагая, что и сюда тоже ворвались прошлым вечером.

   — Костюм не подходит мне.

   — Что? — Фрэнк вошел в гостиную вслед за Джоном. На кровати лежала пара очень хороших коричневых костюмов, на туалетном столике топорщился черный пиджак.

   — Я перерыл все в шкафу, чтобы найти что-нибудь подходящее для свидания с Лизой, но ничего не смог найти! — жаловался Джон, нервно приглаживая волосы. — Этот, например, слишком мал. Не знаю, носил ли я его когда-нибудь и сколько времени прошло с тех пор, но пиджак даже застегнуть не могу!

   — Не волнуйся, — спокойно сказал Фрэнк. — Есть очень простое решение проблемы. Женщины, например, веками именно так и находили выход из положения.

   — Что, сесть на диету? — изумленно спросил Джон.

   — Нет, пройтись по магазинам!

   
— Это просто смешно, — раздраженно проговорила Лиза. — Я знаю, что твердый парафин используется в приготовлении джема, а не накладывается на лицо.

   Она и Джулия расположились рядом на удобных лежанках. Большую часть сегодняшнего дня, начиная с полудня, обе провели здесь, служащие салона суетились вокруг них, накладывая маски и натирая их ароматическими маслами. Это место в отеле славилось своими массажистами, но Лизу это, кажется, не впечатляло.

   — Я не помню, сколько ты сказала это стоит?

   — Неважно, — ответила Джулия, чувствуя, как ее поры становятся упругими под маской. — Это моя забота.

   — Твой отец не узнает меня после того, как выйду отсюда, — вздохнула Лиза. — Может, это и к лучшему.

   — Помни, мамочка, ты должна думать только о хорошем.

   Джулия и сама-то с трудом следовала мудрому совету. Она была до сих пор напугана тем, что Фрэнк отверг ее вчера ночью, но теперь понимала, что тот поступил правильно. Если бы с ней не случилось всего, что случилось, она бы не стала так бросаться на него. А тут просто хотела отвлечься от всего, забыться в руках Фрэнка.

   Но даже сейчас, когда разум говорил ей одно, тело вспоминало другое: как жадно он целовал ее грудь, как обнимал… И приятная дрожь разливалась при этой мысли по телу.

   — Правда забавно — мы с тобой идем на свидание в один и тот же день, — заметила Лиза.

   — Да, правда! — Джулия уже, похоже, совсем забыла о Теде. Это становилось плохой закономерностью, ведь с момента приезда Фрэнка она больше думала о нем, нежели о том, кого избрала в будущие мужья.

   К ней подошла косметичка и стала снимать с лица маску.

   — Куда Тед ведет тебя сегодня? — осведомилась Лиза.

   — Я и сама не знаю. Прислал мне еще две дюжины роз с карточкой, потом позвонил, сказал, что заедет за мной в восемь.

   Лиза зашмыгала носом.

   — Тед мог бы показать хороший пример твоему отцу?

   — Не знаю, мам, — ответила коротко Джулия. Она прикрыла глаза и подумала, что, скорее, Фрэнк мог бы сделать из ее папочки настоящего Казанову.

   
— Сколько-сколько? — воскликнул Джон так, словно сел на шило. — Ты хочешь, чтобы я потратил целое состояние на очередной костюм? Я и так уже выкинул достаточно на букет для Лизы и на туалетную воду. — Он покачал головой. — Если так дальше пойдет, мне придется снять все деньги со счета, чтобы пригласить собственную жену на свидание.

   — Ты хочешь произвести на Лизу хорошее впечатление или нет? — настаивал Фрэнк.

   Он провел последние три часа, разыскивая для Джона, который оказался капризнее любой дамы, подходящий костюм. И вот теперь, когда он был найден, Джон опять принялся за свое.

   — Да я бы купил пять костюмов за такие деньги. И ты думаешь, что хоть один из них действительно произвел бы впечатление на Лизу?

   Продавец, который помогал им, подошел ближе и щеткой стряхнул волосок, который оказался на пиджаке Джона.

   — Посмотритесь в зеркало, мистер Феретти, — предложил он. — Этот костюм делает вас куда моложе.

   — Я ведь смогу вернуть его назад? — спросил Джон, проводя пальцем между шеей и воротником.

   — Не думаю, что придется возвращать. В нем ты выглядишь так, словно бы сбросил фунтов двадцать, — сказал Фрэнк, поглядывая на часы. — Ты помнишь о том, что тебе уже через час надо быть в «Ланель» на встрече с Лизой? Скорее решай.

   Джон вытянулся, глядя на свое отражение.

   — Ты правда думаешь, что он ей понравится?

   — Голову даю на отсечение. Хочешь, заключим пари?

   — У меня денег на это нет. Я вот думаю, что, если ничего не выйдет, я смогу его завтра вернуть?

   Продавец удивленно приподнял бровь.

   — Да вы не беспокойтесь, — стал убеждать его Джон. — Я не буду заказывать спагетти, красное вино или что там еще, что оставляет пятна.

   Фрэнк не мог сдержать улыбку.

   — А если все удастся, то весь костюм будет в губной помаде еще до рассвета.

   Джон повернулся к продавцу.

   — Я беру его.

   
Ровно в семь часов Джулия припарковалась около «Ланель». Она сразу увидела мать, которая в чудесном шелковом платье, стояла у входа, поправляя прическу.

   Вскоре подъехал и пикап отца. Он вышел из машины и передал ключи парковщику. Джулия с трудом узнала его, одетого в новый костюм. А минуту спустя она увидела широко раскрытые от удивления глаза матери.

   — Поосторожнее с педалью газа! — выкрикнул отец вдогонку парковщику, когда тот садился в машину. — И радио не трогай, оно у меня настроено как надо.

   Джулия наблюдала за тем, как он повернулся к Лизе и стал что-то говорить ей. Неожиданно дверь машины открылась, и внутрь скользнул Фрэнк.

   — Похоже, я не единственный, кто волнуется из-за свидания четы Феретти. Ты тоже тут случайно проезжала?

   Весь сегодняшний день она думала, что скажет, когда увидится с ним снова. И вот он здесь, в ее машине, еще более соблазнительный, чем когда-либо.

   — Джон вылил на себя целый флакон туалетной воды, так что теперь бедный парковщик задохнется в его пикапе.

   Джулия повернулась к нему, стараясь выкинуть все мысли о прошлой ночи.

   — Не знаю, как и благодарить тебя за то, что ты провел с отцом инструктаж по полной программе. Никогда не видела маму такой взволнованной.

   — Был рад помочь. — Фрэнк склонил голову набок и прищурился. — Разве ты сегодня не встречаешься с Саузбери?

   — Встречаюсь, только позже.

   Он посмотрел на ее строгое черное платье.

   — Мило смотрится, — заметил он. — И в нем, наверное, гораздо теплее, чем в том, которое ты надевала вчера.

   Эти слова вновь вызвали в ней воспоминания о прошлой ночи.

   — Мама обещала мне позвонить, как только приедет домой, — сказала Джулия, меняя тему разговора. — И поведать в подробностях, насколько удался вечер.

   — Я попросил Джона сделать то же самое. Когда они поделятся с нами своими впечатлениями, мы сможем их сравнить.

   — Только меня, возможно, еще не будет дома. Сомневаюсь, что успею вернуться со свидания к маминому звонку, — предположила Джулия. — Но она оставит сообщение на автоответчике.

   — Если хочешь, я сам поговорю с ней по твоему телефону.

   Джулию это очень удивило.

   — Нет, вот этого не надо. Я, конечно, ценю твою заботу, но в отеле усилили охрану. Что они подумают, если застанут тебя в моем номере? Да и вообще, ни к чему это.

   — Не спорь со мной, Джулия. У тебя ничего не выйдет.

   Но она сдаваться не собиралась.

   — Ну и как это будет выглядеть? Тед проводит меня домой, а там — ты?

   Он сжал зубы.

   — Ты собираешься приводить к себе Саузбери?

   Она включила зажигание, не собираясь обсуждать свою личную жизнь с Фрэнком. Во всяком случае, не после того, как он отверг ее прошлой ночью.

   — Извини, мне пора.

   — Ты заслуживаешь кого-нибудь получше, чем Саузбери, — сказал он низким хрипловатым голосом, тем самым, который всегда сводил ее с ума.

   — Ну, поскольку мужчин, которые были бы готовы стирать пыль с моей обуви, не так уж и много, я попытаю счастья с Тедом.

   — Да он просто придурок!

   — Может быть, он изменился за последние двенадцать лет.

   — Как и ты. — Фрэнк взял ее за руку. — Не держись за такого, как Саузбери, поверь мне, он не оценит этого. Тот, кого ты так опрометчиво выбрала себе в женихи, самонадеян и эгоистичен. Он из тех, кто привык только брать, но не давать что-то взамен.

   Джулия отстранилась от него.

   — Не хочу, чтобы давняя обида, все еще сидящая в тебе, портила мою жизнь. Ты ему никогда не симпатизировал.

   — Я даже не замечал его до тех пор, пока… — Он замолчал и отвернулся.

   — Пока что? — спросила Джулия, желая услышать причину, по которой он так ненавидел Теда. — Пока он не стал ведущим игроком школьной футбольной команды? Пока его не избрали президентом класса?

   — Да он по умственному развитию тянул лет на десять-двенадцать, — сказал Фрэнк сквозь зубы. — Поэтому меня меньше всего волновали его так называемые преимущества. Просто мне никогда не нравилось то, как он обращался с девушками, которых считал созданными исключительно для своей забавы.

   — Я уже сказала, Фрэнк, мне не нужен старший брат.

   Он хмуро взглянул на нее, потом резко открыл дверцу и, выйдя из машины, с силой захлопнул и быстро ушел. Ну и хорошо, подумала Джулия.
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— Спасибо тебе за прекрасно проведенный вечер, — пробормотал Тед, провожая Джулию домой.

   — Это я должна тебя благодарить. — Они стояли в холле, перед дверью ее номера, и девушка терзалась сомнениями, пригласить ли его зайти, или нет. Это был удивительный, волшебный вечер. Сначала поездка на Сумеречное озеро, потом — ужин в небольшом ресторанчике под тихую музыку и умиротворяющий плеск воды.

   И все было бы просто безупречно, если бы Фрэнк Диккенс не лез постоянно ей в голову. Как он смел после всего, что произошло, устроить ей скандал, разыгрывая перед ней ревнивого любовника? И по какому праву он вообще стал советовать Джулии, с кем ей встречаться, а с кем — нет, тем более что сам он, судя по его действиям, ни на что не претендовал?

   — Ты сводила меня с ума весь вечер, — сказал Тед, касаясь рукой ее подбородка. Выражение глаз выдавало еле сдерживаемое им желание вновь поцеловать ее. Она глубоко вдохнула, чувствуя запах его дорогой туалетной воды.

   Он подался вперед и припал к ее губам. Они были мягкими, нежными и отзывались на ласку естественно и откровенно. Томительный стон вырвался из его горла. Неожиданно для себя Джулия вдруг начала сравнивать поцелуй Фрэнка и Теда, и поцелуй последнего показался ей более пресным, менее пылким. Но, в общем, довольно милым, хотя она и не заметила в нем ничего особенного.

   Джулия уже готова была отстраниться, но его язык становился более настойчивым и требовательным по мере того, как Тед все крепче прижимал ее к себе.

   По инерции Джулия отошла чуть назад и уперлась локтем в дверь. Тед сделал шаг вслед за ней, но через секунду дверь распахнулась, и только крепкие руки Теда, удержав девушку, не позволили ей упасть.

   — Извини! — На пороге стоял Фрэнк, ничуть не заботившийся, чтобы его слова прозвучали хоть сколько-нибудь искренне. — Мне показалось, кто-то стучал.

   Некоторое время Тед разглядывал его и наконец вспомнил.

   — Диккенс, — сказал он, и губы его пренебрежительно искривились. — Какого черта ты тут делаешь?

   — Мне надо поговорить с Джулией, я ждал ее.

   — Я занята сейчас, Фрэнк, — сказала та, приходя в бешенство от его поступка. Ведь просила же его не приходить!

   — Это может подождать, — сказал он, прищуривая глаза.

   По холлу в это время проходили четыре девочки в бикини, одна из которых смотрела на всю эту сцену весьма заинтересованно. По-видимому, напряжение, повисшее между этими двумя мужчинами, было слишком очевидно. Но Джулии совсем не хотелось превращать свои отношения в бесплатный аттракцион.

   — Заходи, Тед, — сказала она, повернувшись спиной к Фрэнку.

   Тед вошел за ней, потом повернулся к Диккенсу.

   — Ты никогда не слышал такого понятия — третий лишний?

   — Как же, слышал. Ты можешь уйти в любое время, — съязвил Фрэнк.

   — Нет, Тед останется, — решительно отрезала Джулия, а затем, указав пальцем в сторону Диккенса, добавила: — Уйдешь ты. Он встал, расставив ноги.

   — Только после того, как скажу, кто прошлой ночью ворвался к тебе в квартиру.

   Джулия вздрогнула:

   — Из полиции звонили?

   — Нет, полиция тут ни при чем, я сам навел справки. — Он кивнул в сторону Теда. — Можешь поблагодарить Саузбери за то, что он сотворил тут вчера с твоим жильем.

   Она в недоумении посмотрела на Теда, замечая чуть зардевшийся румянец на его щеках. Но что это было — гнев или осознание вины?

   — Я не понимаю.

   — Расскажи ей, Саузбери, — сказал Фрэнк, скрещивая руки на груди. — Объясни, зачем ты на самом деле пожаловал сюда.

   Тед выставил палец в его сторону.

   — Я тебе ничего не должен рассказывать!

   И тогда Диккенс резко повернулся к Джулии.

   — Он знает про юбку и хочет использовать ее в своем бизнесе, как образец для массового производства.

   Тед решительно подошел к Фрэнку.

   — Ты сам-то соображаешь, что за чушь сейчас наплел?

   Джулия уже не знала, что думать. Она села, потому что колени ее дрожали, и она не могла стоять. Ей не хотелось верить Фрэнку, но ведь и Тед его обвинений особенно не отрицал.

   Фрэнк пропустил слова Теда мимо ушей, по-прежнему обращаясь к Джулии.

   — Ему нужна юбка, вот и все. Именно поэтому он забрасывал тебя письмами и заваливал цветами. Все это было лишь игрой, всего-навсего игрой.

   — Тед, — спросила она. — Это правда?

   — Хорошо, я честно тебе признаюсь, что действительно знаю о юбке. Мои ребята следили за ней с тех пор, как вся эта история впервые стала раскручиваться нью-йоркскими газетами. Это была их идея — завладеть юбкой и сделать ее настоящей сенсацией, выдав за наше изобретение.

   Фрэнк подошел к двери и открыл ее.

   — Мне кажется, тебе пора, Саузбери.

   Тед не обратил на него внимания. Он встал перед Джулией на колени, глядя подкупающими голубыми глазами.

   — Правда, я принял приглашение на вечеринку, чтобы добраться до этой вещицы, но мне очень нравились твои письма и то, что мы опять наладили связь. Я даже забыл о юбке и действительно с нетерпением ждал нашей первой встречи.

   — Убирайся, Саузбери, — проревел Фрэнк. — Давай.

   Тед схватил ее руку и нежно сжал.

   — А когда тебя увидел, то вообще обо всем забыл. Теперь мне нужна только ты.

   Его слова звучали искренне, но могла ли она верить ему?

   — Просто ответь на один вопрос, Тед. Ты нанял кого-то чтоб устроить весь этот кошмар? — спросила она.

   Он замялся.

   — Да. Нет… Я имею в виду, несколько недель назад мой менеджер позвонил в одно агентство насчет юбки, но я и не думал, что они решат действовать таким образом.

   — Это было агентство Ларсена? — спросил Фрэнк.

   Он повернулся к нему и с удивлением сказал:

   — Да. А откуда ты знаешь?

   — Знать — это моя работа. Мальчики Гаррисона обожают оставлять какой-нибудь знак своего присутствия. Слава Богу, Джулии не было, когда они орудовали здесь. Или ты заранее спланировал все именно так?

   — Нет, это все просто какое-то недоразумение, ошибка. — Он поджал губы и повернулся к Джулии. — Я разорвал всякие отношения с агентством и клянусь, что такого больше не повторится. Я настаиваю, чтобы ты разрешила мне возместить весь ущерб.

   Фрэнк усмехнулся.

   — Ты всегда был скользким типом, Саузбери, ничего не скажешь.

   — Диксон, а ты почему все еще здесь? Нам с Джулией надо поговорить наедине.

   — Если хочешь, можешь попытаться заставить меня уйти.

   — Так, успокойтесь, ребята! — вмешалась в разговор Джулия. — То, что я скажу, разочарует тебя, Тед. Юбка пропала, она утеряна навсегда. У меня ее больше нет.

   — Ну и отлично, меньше проблем. Меня эта штука теперь абсолютно не волнует.

   — В таком случае я должна побыть одна и все обдумать, — сказала Джулия, буквально закипая от негодования.

   Тед кивнул в ответ.

   — Хорошо, я позвоню завтра. Надеюсь, ты не откажешься пойти со мной поужинать. — Он замолчал, заискивающе глядя на нее, но девушка умело выдержала паузу. — Пожалуйста, Джулия, поверь мне, я говорю правду.

   — Все, до встречи, Саузбери, — сказал настойчиво Фрэнк.

   Тед даже не взглянув на него, повернулся и вышел. Диккенс с видом победителя захлопнул за ним дверь.

   — Наконец-то отчалил.

   — Тебе-то что! — воскликнула Джулия, грозно взглядывая на него. Гнев и негодование кипели в ней, словно лава в вулкане. — Как ты вообще посмел ворваться сюда и шпионить за мной?

   Он нахмурил брови.

   — Ты на меня сердишься?

   — А ты считаешь, что я не права? — спросила она. — Ты знал, что я и Тед были за дверью, ты, наверное, даже подслушивал, что там происходило, раз так внезапно и быстро распахнул ее, что я чуть не упала. Ты, может, за нами в глазок подсматривал, получал наслаждение? — Тон ее стал неприкрыто издевательским.

   — Наблюдение за тем, как Саузбери тискает тебя, вряд ли могло доставить мне наслаждение, — парировал он, ноздри его ехидно расширились. — А я-то, дурак, думал, что тебя интересует истинная причина того, почему он вертится вокруг тебя, как преданная собачонка.

   — Спасибо, что сообщил мне это в такой оскорбительной форме. — Она надменно задрала подбородок вверх. — Теперь он точно потерял ко мне всякий интерес. Вероятно, ты добился, чего хотел, празднуй победу!

   — Нет, я не хотел этого. — Фрэнк сжал скулы. — Я просто считал нужным предупредить тебя об истинных намерениях этого парня. Нельзя доверять ему, это грозит тебе опасностью.

   — Мне показалось, что он был искренен. Я не говорю, что ты все выдумал. Возможно, он и хотел мне навредить, но теперь это не входит в его планы. Он даже глазом не повел, когда я сказала ему, что юбки больше нет.

   Фрэнк подошел к ней и взял за плечи.

   — Ты что, с ума сошла? Как ты можешь ему доверять?

   — Нет, у меня с головой все в порядке. — Она высвободилась из его рук. — И я уже достаточно взрослая, чтобы самостоятельно принимать решения. Если хочешь правду, я скажу, что рада, что юбка пропала навсегда. Поскольку если я и нужна Теду, то из-за себя самой, а не из-за какой-то магической нити.

   Фрэнк холодно посмотрел на нее, повернулся и вышел.

   Ее удивила такая перемена в его настроении, и она побежала вслед за ним.

   — Куда ты?

   — Оставь меня в покое, Джулия. Ты сама не знаешь, чего хочешь. — Девушка увидела, как открылась дверь, ведущая к лестнице, и Фрэнк исчез за ней.

   Но ей необходимо было довести разговор до конца и она побежала вслед за ним.

   — Ну уж нет! Давай объяснимся! Я не желаю, чтобы ты вмешивался в мою жизнь, Фрэнк Диккенс, слышишь меня?

   Он быстро спустился на второй этаж, оставив ее одну на лестнице выдавать стенам и перилам свой страстный монолог.

   Его наплевательское отношение еще больше распалило ее, и Джулия кинулась за ним вдогонку с еще большей прытью. Как он смел врываться в ее комнату, называть ее сумасшедшей, а теперь просто повернуться и уйти, даже не дослушав ее.

   — Фрэнк! — требовательно закричала она, торопливо спускаясь по лестнице. Ей было видно, как он достал пластиковую карточку и вставил ее в автоматический замок на двери своего номера.

   У него ничего не получалось. Карточка никак не действовала, и он нервно пропускал ее между салазками замка. Джулия настигла его, когда на замке загорелась зеленая лампочка, разрешавшая доступ.

   — Подожди, — сказала девушка, хватая его за руку и не давая войти в номер.

   Он посмотрел на ее руку.

   — Отпусти меня, Джулия.

   — Только после того, как ты скажешь мне, почему так стараешься повлиять на наши с Тедом отношения.

   — Слушай, хватит об этом.

   — Отвечай! — настаивала она. — Есть причина, по которой я хочу выслушать тебя.

   — Только одна? — Он открыл дверь и затолкнул ее вовнутрь. Маленькая лампочка тускло горела на угловом столике, освещая огромных размеров кровать, стоявшую в центре комнаты. Этот номер был меньше, но более уютный, чем у нее.

   — Ладно, теперь ты послушай, — сказал он, поворачиваясь к ней. — Я хочу тебя, когда просыпаюсь утром. Я хочу тебя каждый вечер, когда собираюсь идти спать. И это желание становится все сильнее и сильнее, а я не могу на него повлиять…

   Она облизнула пересохшие губы.

   — Это только потому, что ты видел меня в юбке.

   Он медленно покачал головой, не спуская глаз с ее лица.

   — Нет, дело не в юбке, а в тебе, Джулия. В твоих прекрасных глазах, в твоих невероятных губах, в звуке твоего неземного смеха. Я сейчас бежал от тебя, потому что для меня невыносима мысль, что вместо меня в твоих объятиях был другой.

   Выражение его лица было каким-то агрессивно пугающим. Она ощутила, как каждая клеточка ее тела напряглась, стоило ему подойти ближе.

   — Тем не менее я могу ждать, сколько ты скажешь. — Он взял ее нежное лицо в свои руки. — И, как видишь, я больше не убегаю от тебя.

   — Что ты хочешь этим сказать?

   — То, что твое тело разжигает во мне страсть, стоит мне увидеть тебя. Я никогда и никого не желал так сильно.

   До того как она смогла что-то ответить, он просто притянул ее к себе и жарко поцеловал. Этот поцелуй был не сравним с поцелуем Теда, — фантастический, полный желания.

   Его язык проложил себе путь между ее губ, прежде чем она сама разомкнула их. Джулия прислонилась к нему, ощущая твердость его тела. Его пальцы скользнули по ее щеке, потом он запустил их в великолепные волосы. Разгоряченное желание томило ее, и она схватилась за его массивные плечи, чтобы не потерять равновесие.

   Когда он наконец смог оторваться от ее губ, она задыхалась, все ее тело дрожало и горело.

   — Есть еще кое-что, что ты должна знать, — сказал он хрипло. — Я люблю тебя.

   — Фрэнк, ты ошибаешься. Я…

   Но он не дал ей договорить, закрыв рот поцелуем еще более нежным, чем в прошлый раз. Он словно искал то, что она и сама хотела бы отдать ему.

   Ее руки обхватили талию Фрэнка, затем скользнули ниже, она запустила пальцы под свитер и почувствовала, как горяча была кожа. Руки девушки блуждали по мощной груди, и мускулы реагировали на каждое ее прикосновение.

   Все еще жадно целуя, Фрэнк нащупал застежку платья и медленно расстегнул. Этот жест отозвался горячей волной внизу ее живота. Он скинул с плеч лямки платья, и Джулия отступила чуть-чуть, позволяя одежде бесшумно упасть. Затем, он начал неторопливо, смакуя каждое движение, расстегивать кружевной лифчик, а когда освободил упругую нежную грудь, то стал ласкать ее, поглаживая и чуть сжимая в своих ладонях.

   — Только скажи, чтобы я остановился, — проговорил он все тем же хрипловатым голосом, продолжая сладостно терзать ее грудь, — и я остановлюсь.

   Но она ничего не ответила, а только откинула голову, позволяя себе насытиться непередаваемыми ощущениями этого момента. Он чувствовал, как можно доставить ей наибольшее наслаждение, и делал все, чтобы она попросила большего. Стоило ей только подумать о предстоящей, упоительной радости завершения, как он, казалось, угадав мысли, подхватил ее и поднял с невероятной легкостью.

   Она обвила руками его шею, ощущая, как быстрыми толчками бьется под ладонью пульс. Ей не терпелось заставить Фрэнка потерять тот железный контроль, который всегда присутствовал в нем и сдерживал естественные порывы, и одновременно почувствовать мощную мужскую силу внутри себя.

   Он бережно уложил ее на белеющую покрывалом кровать, затем подошел к шторам и резко раздвинул их.

   — Я хочу видеть тебя всю.

   Серебряный лунный свет проник в комнату и устремился на ее тело. Он подошел к ночному столику и вынул из ящика один за другим два пакетика.

   — Твоя очередь, — нетерпеливо прошептала Джулия и села в кровати, чтобы наблюдать за тем, как он скидывает с себя свитер, расстегивает джинсы и снимает их, обнажая свои сильные мускулистые ноги. Затем он запустил руку за эластичную резинку трусов. — Иди ко мне, — сказала она.

   Позволив ей притянуть себя к кровати, и от наслаждения прикрыв глаза, он почувствовал, как нежная ткань белья соскальзывает с него и обнажает упругие ягодицы. Затем Джулия прижалась к нему и принялась целовать живот. Ее быстрый язычок кружил вокруг пупка, поднимался к груди и вновь устремлялся вниз, дотрагиваясь до самых чувствительных мест. Он издал протяжный стон и осторожно опрокинул ее на кровать.

   — Ты не представляешь себе, что делаешь со мной, Джули!

   Она обвила его руками и притянула к себе. Их губы встретились и слились друг с другом так же, как и тела. Губы в губы, сердце к сердцу…

   Их тела были до предела напряжены, и только шелковая ткань ее трусиков все еще разделяла их.

   Фрэнк перекатился на свою сторону, оперся на один локоть и другой рукой стал, чуть касаясь, поглаживать сначала ее шею, затем он припал к ее левой груди и принялся нежно, так нежно, как только мог, ласкать ее сосок, потом проделал то же самое с ее правой грудью.

   Его рука ласкала ее живот, гладила бедра, а язык проникал во все самые тайные уголки ее тела, вызывая дрожь удовольствия.

   — Фрэнк, — прошептала она, — пожалуйста…

   Он перестал целовать ее, поднял голову, и она увидела его глаза, горящие желанием.

   — Нет, еще не время.

   Ритмичное движение его руки в самых интимных местах сводило ее с ума. Она потянулась к нему и стала гладить сильную спину, напряженные мышцы которой делали ее буквально стальной. Фрэнк был невообразимо разгорячен, и ей самой не терпелось принять его.

   — Джулия, — прохрипел он, дыша тяжело и громко, — я не могу больше ждать.

   Он подался вперед, дотянулся до ночного столика, и в следующий момент Джулия услышала, как он разорвал фольгу. Через секунду он снова был над ней с горящими от желания глазами:

   — Я хочу тебя…

   Она обвила его талию своими ногами, впуская внутрь себя. Он вошел в нее со стоном наслаждения, наполняя сладостным восторгом…

   Джулия потеряла всякое ощущение времени, и не знала, сколько прошло секунд или часов до того момента, когда послышался вопль удовлетворения, совпавший с ее возгласом.

   Он все еще был сверху, на его теле выступила испарина.

   — Я люблю тебя. Джулия, — сказал он, уткнувшись в ее волосы, — я люблю тебя до безумия.

   Она прикрыла глаза и улыбнулась, насытившись им наконец. После стольких лет она все же нашла его. Фрэнк Диккенс — ее лучший друг, ее лучший любовник, ее лучшее будущее.

   Тот, кого она ждала всю жизнь…
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— Ммм, как хорошо ты пахнешь.

   Джулия открыла глаза. Было утро, за окном пели птицы и слышался привычный звук проезжавших машин. Фрэнк лежал рядом, игриво покусывая ее за шею.

   — Ты голоден? — улыбнулась она.

   — Жутко! — Он приподнял ее и, опустив на себя, позволил устроиться поудобнее. Он был опять готов для нее.

   Она уселась, заняв позу воительницы и наслаждаясь игрой мимики на его лице. Теперь они занимались любовью даже лучше, чем прошлой ночью…

   После Джулия лежала и отдыхала в его объятиях, положив голову на его широкую грудь и слушая биение сердца.

   — Ты все еще голоден?

   — Безумно, — признался Фрэнк. — Но, думаю, в этот раз придется позаботиться о настоящем горячем завтраке.

   — Закажем еду в номер?

   — Отличная идея. — Он растянулся во всю длину, заложив руки за голову.

   — Сначала я проверю сообщения — жутко интересно узнать, как там, у родителей, все прошло.

   — Странно, что твой отец не позвонил мне вчера, мы же с ним договорились. Может быть, он был занят?

   Она позвонила в службу записи и выслушала сообщение от своей матери. Голос Лизы заставил ее нахмуриться.

   — Плохие новости? — спросил Фрэнк, видя резкую перемену настроения.

   — Мама сказала, что свидание началось нормально, потом отец намекнул, что пора бы ехать домой, а она ответила, что это ему пора, и весь вечер пошел коту под хвост.

   Он потянулся и поцеловал ее в плечо.

   — И что же теперь?

   Она вздохнула.

   — Что теперь? Вечеринка сегодня, а я выбилась из графика и ничего не успела. Позвоню родителям и скажу, чтобы были в Рубиновом зале и ждали меня там. Гости соберутся к семи вечера.

   — Думаешь, это хорошая мысль?

   — Кто знает. — Она вздохнула. — Может быть, среди старых друзей, в теплой компании, мама и отец вспомнят молодые годы и им опять захочется быть вместе.

   Фрэнка одолевали сомнения, он сказал:

   — Думаю, игра стоит свеч.

   — А у тебя есть какие-нибудь предложения?

   — Есть. — Он поцеловал другое ее плечо. — Но они не относятся к вечеринке твоих родителей.

   Джулия улыбнулась, когда Фрэнк перешел от плеча к шее.

   — А я была уверена, что ты хочешь позавтракать.

   — Ну, между делом, разве что, — сказал он, прикусив нежно мочку ее уха. Затем он поднялся и пошел в душ. Джулия уселась на подушках, наслаждаясь созерцанием его тела.

   Тут же она позвонила в службу доставки и сделала два заказа. А когда положила трубку, то стала вслушиваться в шум воды в душевой и еле-еле слышимую сквозь него мелодию песни «Я не могу не любить тебя», которую мурлыкал себе под нос Фрэнк.

   Джулия улыбнулась и вытянулась на кровати, счастливая как никогда. Запах их ночи все еще витал в комнате, запутавшись в простынях и подушках. Взглянув на пол, она увидела лежавшие там ее шелковые трусики.

   Потом, нагнувшись, заметила какой-то сверток темного цвета, валяющийся под кроватью, и потянулась, чтобы взять его. Развернув, чтобы посмотреть, что же там внутри, она обнаружила пластиковый мешок.

   Постояльцы отеля любили проделывать всякие штучки, поэтому сначала девушка не очень удивилась находке. Не было сомнений, что кто-то уехал и забыл здесь свой клад.

   Джулия разворачивала пакет, ожидая найти там что-нибудь вроде бриллиантового ожерелья или кучи денег. Но то, что она там обнаружила, более чем шокировало ее.

   Это была юбка!

   Она достала ее и стала разглядывать знакомую вещь, все еще не веря своим глазам. Ведь юбка должна была быть на дне, под мощными струями бурлящего водопада, а не здесь, под кроватью, в номере Фрэнка.

   Она взглянула на дверь душевой и обнаружила, что тот перестал петь, и вода в душе уже не шумела.

   Ее сердце замерло.

   
Фрэнк вошел в комнату в окружении пара, повязав на бедра полотенце. Увидев обнаженную Джулию, стоящую около кровати, он улыбнулся, почувствовав прилив желания. Но, скользнув взглядом чуть ниже и случайно взглянув на ее руку, в которой была юбка, замер на месте. Все было кончено.

   — Сюрприз, — сладко протянула Джулия с издевательской улыбкой, в глазах ее заиграли чертики.

   Он шумно вздохнул.

   — Думаю, тебе лучше присесть.

   — Нет уж, я лучше постою. — Она с остервенением вцепилась в ненавистную юбку. — Не желаешь объяснить, что эта вещь делает здесь?

   — Джули, — начал он уговаривающим тоном, и взяв ее за локоть, подтолкнул к кровати. — Пожалуйста, присядь.

   Она резко отскочила в сторону.

   — Фрэнк, не надо сердить меня. Лучше рассказывай, и постарайся, чтобы это выглядело довольно невинно. Скажи мне, что ты посещал уроки подводного плавания, сам нырял у водопада и достал эту чертову юбку, скажи! — требовала она. — Скажи, что хотел удивить меня. И сделай так, чтобы я тебе поверила…

   Диккенс лихорадочно пытался найти какое-нибудь убедительное объяснение, но его разум будто бы заклинило.

   — Пожалуйста, успокойся, — повторил он, понимая, что выглядит полным идиотом.

   — Почему ты хранил ее под кроватью? — Девушка с ненавистью глядела ему в глаза.

   Он сжал челюсти, понимая, что виноват в ее разочаровании и боли, которые отражалась на ее великолепном лице. Но лгать Фрэнк мог кому угодно, только не ей, особенно после того, что произошло между ними.

   Он провел рукой по своим мокрым волосам, — этот жест выдавал в нем неуверенность и беспокойство. Пытаясь справиться с собой, он произнес:

   — Я не хотел, чтобы все вышло именно так, Джулия. И причинил тебе боль, не желая этого.

   — От твоих извинений мне почему-то не становится легче, — воскликнула она в отчаянии, пытаясь схватиться за какой-нибудь спасательный круг, но не находя его. — Я-то думала, что прошлой ночью все было по-настоящему, а это, оказалось, такой же ложью, как и все остальное. Подумала, глупая, что для нас обоих это было важно. Но нет нас, и никогда не было.

   — Нет, мы есть! — крикнул он, опасаясь, что может случиться самое худшее, и искренне желая переубедить Джулию. — Мы есть. Пожалуйста, позволь мне все рассказать тебе.

   — Хорошо, я выслушаю. Только если ты скажешь то, чему можно верить. Убеди меня, почему после всего стоит верить тебе, и объясни, откуда у тебя моя юбка. — Она швырнула вещь ему в лицо, и та мягко спланировала на пол. — Я чуть с ума не сошла, пока искала этого таксиста, этих женщин… Думала, юбка утонула, исчезла навсегда.

   — Знаю, — сухо сказал он.

   — Лучше признайся, что, намеревался продать ее Теду? Представляю, сколько бы тот отвалил за нее.

   — Да нет же, черт подери! — возразил он и сел на кровать, погрузив голову в ладони. Как он мог допустить, чтобы такое произошло? Как выпустил все из-под контроля?

   Она стояла и терпеливо ждала его объяснений.

   — Я бы мог солгать тебе, — начал он. — Но не хочу больше делать этого. Не хочу, после того, что произошло между нами.

   — Больше? — воскликнула она. — Ты хочешь сказать, что откровенно лгал мне все это время?

   Он глубоко и тяжело вздохнул.

   — Почти всегда… С тех пор, как приехал в Сидней.

   — С того дня, когда впервые показался в доме моих родителей? — Теперь она все поняла, и это отразилось в ее глазах. — Ты ведь не думал, что встретишься со мной там, да? Рассчитывал, что там вообще никого не будет.

   Он покачал головой, отвергая ее слова. Он не думал, что все будет настолько невыносимо.

   — Меня привели в Сидней дела. Нужно было раздобыть юбку. Я знал, что эта вещь находится у тебя, и решил сам взяться за дело, поскольку, — он немного замялся, подбирая слова, — другие люди не особенно бы церемонились с обладательницей разыскиваемого предмета.

   — Если ты еще не заметил, Фрэнк, — произнесла она так тихо, что он еле смог расслышать, — тебе не удалось провести операцию безболезненно, и с тобой я пострадала по-настоящему.

   — Нет, Джули, я имею в виду то, что они могли бы нанести тебе физический вред, — пояснил он. Для него только сейчас стало очевидным, какую огромную боль причинил он ей.

   — Продолжай.

   — В мои планы входило забраться в дом, оставшись незамеченным, взять юбку и исчезнуть. Ты не должна была знать, что я, или вообще кто-либо был там.

   Джулия посмотрела на него такими глазами, словно увидела перед собой привидение.

   — Значит, ты влез в дом моих родителей, чтобы украсть юбку?

   — Дело в том, что у меня не было выбора, пришлось поневоле сделать это.

   — Выбора? — воскликнула она, вскидывая руки вверх. — Чушь собачья! У тебя была их целая куча! Считай. Во-первых, ты мог бы просто свернуть дело. Во-вторых, должен был позвонить мне и все честно рассказать. Хотя бы предупредить, что я или мои близкие могут пострадать. Что скажешь?

   Он не стал ничего возражать.

   — Знаю, что мне не удастся убедить тебя в том, что для твоего же блага, я вынужден был тебе лгать и заплатить той женщине, чтобы она сказала, будто юбка утонула.

   Он увидел, как Джулия вздрогнула.

   — И после этого ты еще обвиняешь во всем Теда? — Она ударила рукой по спинке кровати. — Да он ангел по сравнению с тобой! Я даже не знаю, как назвать такой поступок. Мне кажется это слишком, Фрэнк. Но должна признать: чувство долга у тебя просто великолепное. — Она задрала подбородок. — Надеюсь, ты получишь огромный гонорар за свою работу.

   — Но, черт возьми, Джулия, — отчаянно сказал он, подходя ближе и напарываясь на ее враждебный взгляд.

   — Нет, Фрэнк. Не подходи ко мне и не прикасайся.

   — Ты не поняла…

   — О нет, я поняла прекрасно, — выкрикнула она, не дав ему договорить. — Я раскусила, что все это было просто игрой…

   — Да нет же, это не игра. Для меня наши отношения очень важны, особенно то, что произошло вчера ночью.

   — И ты хочешь, чтобы я верила тебе и дальше? — Холодно усмехнулась Джулия.

   Сквозь ледяной тон слов еще слышалось эхо теплившейся внутри нее страсти. Но эти отголоски были все слабее и слабее с каждым словом. Ее чувства были унижены, и, словно раненая птица, истекающая кровью, билось в агонии ее разбитое сердце.

   — Прошу, поверь мне, — умолял он. — В последний раз поверь. Ты пойми, я думал, что делаю, как лучше. Хотел обезопасить всех вас и огородить от беды.

   — Я не знаю тебя, совсем не знаю, как оказалось, — сказала она, обессиленно опускаясь на край кровати. Затем вздохнула и натянула на себя простыню, чтобы прикрыть наготу. — Ты действительно очень сильно изменился.

   — Нет, я такой, каким и был, — ответил Фрэнк, понимая, что снова лжет ей. — Вернее, ты права, изменился. Вот только не знаю, что стало происходить со мной с первого же момента, как только увидел тебя тогда, в спальне. С тех пор я стал больше думать о тебе, нежели о задании, стал думать о Джоне и Лизе. Такого со мной еще никогда не было. Во мне словно проснулась душа, ты укротила во мне лживость, жестокость, безразличие…

   Джулия сидела, смотрела на него и молчала.

   — Я правда пытался помочь тебе найти юбку, Джули, — продолжил Фрэнк. — Даже хотел, чтобы ты надела ее для своего мистера Самого Лучшего Мужчины на Свете, но только до того момента, пока не узнал, что это — Саузбери, и понял, что он совсем не пара тебе.

   — Ну даже если это так, — сказала она жестко, — с чего ты взял, что имеешь право влезать в мою жизнь? Кто ты такой, чтобы решать за нас всех как поступать?

   Фрэнк не знал, что ответить. Вот, хотел защитить Джулию, а на самом деле причинил ей боль. Его сердце сжалось, когда он посмотрел на еле видимые темные пятнышки под ее глазами.

   — Забудь о прошлом, выкини его из головы, — заклинал он, чуть касаясь ее руки. — Все это кончилось. А то, что было вчера, — это начало для нас обоих.

   Она подняла голову и посмотрела на него глазами, полными слез.

   — То, что было вчера, это просто сказка, и больше ничего. А в сказки мне уже поздно верить — я слишком взрослая для этого. Единственное, что меня удивляет, так это то, почему вы все такие трусы? Если сделал что-то, будь добр, отвечай за свои поступки. Я думала, ты другой, а оказывается такой же, как все.

   Все существо Фрэнка восставало против надвигающегося краха. Он хотел отрицать все, что она сказала, но слова комом застряли у него в горле. Он молчаливо наблюдал, как она медленно поднялась, закутавшись в простыню, взяла свою одежду, юбку и исчезла в душевой. Через несколько минут она появилась вновь, уже одетая. Он посмотрел в ее глаза, они были сухие, но красные от слез.

   — Не уходи, — взмолился Фрэнк, не зная, что еще сказать, что сделать, чтоб задержать ее.

   — Не могу, — ответила Джулия, направляясь к двери. Но остановясь на мгновение и полуобернувшись, добавила: — Я надеюсь, что ты сделаешь то же самое, — исчезнешь из мой жизни навсегда, как и планировал раньше. Уезжай из Сиднея, тебя здесь больше ничего не держит.

   С этими словами она вышла и закрыла за собой дверь.
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Фрэнк неподвижно сидел на кровати, ожидая, что Джулия, может быть, вернется. В комнате стоял завтрак, который привезла горничная, но он уже давно остыл, да и желудок его отказывался принять хоть кусочек. Солнечные лучи играли в комнате, и это напомнило ему то, как прошлой ночью лунный свет касался великолепного тела его возлюбленной, и как она была хороша, отдавая ему всю себя до капли.

   К полудню Джулия так и не вернулась. Он понял, что она не вернется уже никогда и что в этом виноват он сам и его работа. Чертова работа, которая даже не заботила его, но была теперь единственным, что у него осталось.

   Он поднял трубку и набрал номер Дэнвера, чувствуя себя в этот момент очень плохо. Трубку взяла одна из его официанток.

   — Дэнвер там?

   Он услышал, как та зовет босса. Казалось, прошла вечность с тех пор, как Фрэнк был в тех местах, хотя, на самом деле, — только две недели. Но в это время слишком многое изменилось в его жизни, да и сам он стал другим.

   Дэнвер наконец-то взял трубку.

   — Старина Фрэнк! Не чаял услышать тебя так скоро. Как там дела?

   — Что ты говорил насчет работы в Рио?

   — А что? Тебя это заинтересовало?

   — Я уезжаю сегодня. — Он замолчал, дожидаясь, пока Дэнвер спросит его о юбке. Но, к его удивлению, босс даже не заикнулся об этом.

   — Ты чуть опоздал, туда летит Уоллес. Впрочем, чтобы разобраться с ситуацией, такую работу лучше выполнять вдвоем. В аэропорту тебя будет ждать билет.

   У Фрэнка пересохло в горле, он даже не мог говорить.

   — У тебя все в порядке? — спросил Дэнвер.

   — Да, — коротко ответил Фрэнк, не веря самому себе.

   Диккенс положил трубку и начал одеваться. Собрав вещи, сделал последние приготовления перед выездом из отеля. Он оставит позади Сидней, Джулию, и изо всех сил попытается выкинуть ее из головы. Но Фрэнк осознавал, что, впервые за всю его жизнь, это задание вряд ли будет ему по силам.

   Он осмотрелся, подстегиваемый чувством, словно что-то забыл. И действительно, на телевизоре лежала его записная книжка, а неподалеку — карандаш. Фрэнк быстро вписал в блокнот одно коротенькое слово, затем вырвал оттуда страницу, положил в карман рубашки и, взяв чемодан, вышел из комнаты.

   Оставалось сделать только одно.

   
Весь день Джулия была мрачная, как черная туча. Она рано пришла на работу, надеясь избавиться от мыслей о Фрэнке, но ни ее разум, ни ее сердце никак не хотели повиноваться. Все утро у нее было плаксивое настроение, а к полудню в ней закипел гнев. Ей нужна была эта ярость как поддержка, если Фрэнк не воспользуется ее советом покинуть Сидней. Ведь насколько ей было известно, до сих пор он не уехал из отеля.

   Джулия убрала бумаги в стол — больше из-за того, что нервничала, чем из-за надобности. Взглянув на часы, она с удивлением обнаружила, что уже около четырех. Оставалось три часа до вечеринки. Джон и Лиза согласились встретиться с ней в Рубиновом зале, и ни один из них не подозревал, что другой тоже придет. Равно как не было им известно и то, что на вечеринке будет куча народу.

   Может быть, было ошибкой вновь сводить их вместе после неудавшегося свидания. Джулия на своем горьком опыте убедилась, что любовь — штука сложная и подходить к ней надо тонко и осторожно.

   Внезапно она подумала: а что, если Фрэнк появится там? Да, придется тогда потрепать свои нервы, особенно если он попытается опять заговорить с ней. Однако где-то в глубине души ей было невыносимо думать, что больше она его, возможно, никогда не увидит.

   Джулия выдвинула нижний ящик стола и достала оттуда дежурную коробку печенья, надеясь найти разрядку в потреблении лишних калорий. Только она открыла ее, как вдруг дверь офиса распахнулась, и на пороге появился улыбающийся молодой человек.

   — Майк! — радостно воскликнула она, бросаясь навстречу.

   — А ты опять ешь, я вижу, — засмеялся брат, глядя на нее.

   Он выглядел здоровым и крепким, в общем, таким, каким и следовало выглядеть мужчине семьи Феретти.

   — Когда ты приехал сюда? — прощебетала она. — Не могу наглядеться на тебя!

   — Беатрис и я прилетели этим утром. Час назад мы с ней сняли номер, и теперь она отдыхает. А я воспользовался моментом и улизнул к тебе, моя маленькая сестренка.

   — Как же я рада, что ты здесь!

   — У тебя все в порядке? — спросил он, поглаживая ее по спине.

   — Конечно! Я просто жутко соскучилась по тебе. — Кусочек застрял у нее в горле, и ей пришлось сделать усилие, чтобы проглотить его. Майк это заметил и легонько похлопал ее по спине.

   Она решила, что правильно сделала, что промолчала. Выкладывать все свои неприятности она не собиралась. Майк был счастлив, так зачем его огорчать?

   — Ну, как ты? Как Беатрис? Да, кстати, я так счастлива, что у вас будет ребенок! Представляю, как обрадуются родители, увидев вас, да еще и узнав такую новость!

   — Беатрис просто молодец, нет даже утренней тошноты, ничего такого, представляешь, Джулия? — Его голос стал необыкновенно нежным, когда он заговорил о ней. — Не могу поверить в то, что у меня будет сын или дочь… Моя жена теперь стала еще красивее, чем когда-либо.

   Это была последняя капля, переполнившая чашу, и Джулия, сама от себя не ожидая, разразилась слезами. Она пыталась справиться с собой, изобразила подобие улыбки сквозь слезы.

   — Это просто чудесно!

   Лицо Майка выглядело озадаченным.

   — Что с тобой, Джули? Ты никогда не плакала раньше. Что-нибудь случилось? Расскажи мне, не скрывай ничего.

   Она глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться.

   — Понимаешь, родители расстались. Я тебе раньше не сообщила, потому что не хотела огорчать. Все надеялась, что они одумаются.

   Майк прислонился спиной к стене.

   — Расстались? Как это случилось?

   — Это длинная история. Мы с Фрэнком попытались сделать все, чтобы соединить их, но ты же знаешь, какими упертыми иногда бывают эти старики. Они даже не подозревают, что я организовала сегодня вечеринку в честь годовщины их свадьбы. И это будет, когда они придут сюда, для них сюрпризом. — Она приостановилась на секунду, чтобы перевести дыхание. — Как ты считаешь, я правильно поступила?

   — Я не думал, что здесь все так плохо. — Потом он оживился: — Ты сказала, Фрэнк? Фрэнк Диккенс?

   Она кивнула, сжимая губы, чтобы они не задрожали. Выглядело это, конечно, нелепо: она никогда не была плаксивой.

   — А он что здесь делает?

   — Он приехал на вечеринку, а…

   — Продолжай.

   Она пожала плечами.

   — А я попросила его убраться отсюда, но он все еще в отеле. Ты не мог бы пойти и надрать ему задницу?

   Майк сложил руки на груди.

   — Так, Джулия. Говори, что здесь все-таки происходит.

   Воспоминание о предательстве Фрэнка вызвало новые слезы в ее глазах и гнев.

   — Твой друг, кроме всего прочего, обидел меня, Майк. Это еще одна длинная история и тоже с плохим концом.

   Брат сначала долго смотрел на нее, а потом догадался.

   — Ты влюбилась в него.

   — Ничего, я это как-нибудь переживу. — Но Джулия сама себе не верила, как же она могла рассчитывать на то, что ей поверит брат? Даже после всего, что Фрэнк сделал ей, бедняга была готова броситься к нему в объятия, чтобы вновь ощутить его страстное тело рядом с собой.

   — Что он сделал тебе?

   Джулия покраснела.

   — Ты имеешь в виду, кроме лжи и того, что твой дружок приехал сюда с фальшивыми намерениями? Ну, например, он вдруг стал мне советовать, с кем встречаться, а с кем — нет.

   Майк улыбнулся.

   — Ну только за это его нельзя винить.

   — Но нашла же я себе вполне подходящего человека, Теда Саузбери, нашего старого соседа…

   — Я знаю, почему он так поступал, — спокойно сказал Майк. — Диккенс не хотел, чтобы ты знала, и я вполне согласен с ним. Может, если ты узнаешь правду, сразу все поймешь.

   — Какую правду? Насчет драки между Фрэнком и Тедом в школе?

   — Ну, это не совсем драка, — сказал он. — Саузбери никогда не упускал шанса кого-нибудь вздуть, а Фрэнк ему тогда так задал! Парню повезло, что он отделался тремя сломанными ребрами. Я никогда не видел Диккенса столь взбешенным.

   — В смысле? — спросила Джулия, недопонимая Майка.

   — Это все было из-за тебя, — пояснил он. — Тед был просто подонком, он где-то раздобыл твои фотографии, где ты принимала солнечные ванны, и показывал их всем мальчишкам. Неприятно это говорить, сестренка, но фотографии эти были не лучшие.

   Ее щеки запылали, когда она вспомнила, как, скинув бикини, пыталась, будучи подростком, приобрести золотистый загар на заднем дворе. Как будто бы это помогло ей сбросить лишние фунты. Тед, видимо, забрался на старый дуб, чтобы сфотографировать ее.

   — Он был в самом центре внимания, когда вошли мы с Фрэнком, — продолжал Майк. — Он тебя называл Джули-Кит и отпускал дурацкие комментарии.

   Господи, если бы она узнала всю правду тогда, то, наверное, не выдержала этого. Или просто бросила бы школу.

   — Фрэнк накинулся на Саузбери, я даже не заметил как это произошло. Попытался удержать его, но у меня ничего не вышло. Хотя и сам хотел разобраться с Саузбери.

   Джулия не могла поверить, что была столь беспечна.

   — Почему мне об этом никто ничего не сказал? Родители тоже ничего об этом не знали?

   — Нет, — сказал Майк. — Когда в школу вызвали семейство Саузбери, то они хотели привести полицию, но Фрэнк объяснил им причину, по которой избил их сына, и они отказались от этой идеи.

   — Но ведь Фрэнка все равно исключили из школы, — упавшим голосом сказала Джулия. — И это из-за меня.

   — Ну да. Однако я ни разу не слышал, чтобы он сожалел об этом, ни разу.

   То новое, что ей пришлось узнать о Фрэнке, заставило ее изменить свое мнение о нем. Гнев смягчился и стал постепенно исчезать. Теперь она хотя бы понимала, почему Фрэнк был так настойчив, не советуя ей встречаться с Саузбери.

   Она обдумала то, что сказал брат, и, к удивлению своему, обнаружила, что чувствует облегчение и полное охлаждение по отношению к Теду Саузбери. Но это возникло не из-за того, что ей открыли глаза на дела давно минувших дней. Детские затеи всегда полны глупостей! А потому, что вдруг окончательно осознала, что все, случившееся с ней вчера, было не что иное, как любовь.

   
Они с Майком проговорили много времени, обсуждая ссору родителей и наперебой рассказывая друг другу о событиях жизни. Когда Майк ушел, чтобы проведать Беатрис, Джулия закрыла офис, решив заглянуть к себе.

   Первое, что она сделала, придя в квартиру, — позвонила Фрэнку. Она не была уверена, что готова простить ему всю эту историю с юбкой, все же его предательство — вещь горькая. Но она уже была готова выслушать его, выслушать хорошенько, вникнув и сердцем, и душой.

   Джулия долго держала трубку, вслушиваясь в длинные гудки, и наконец положила ее. Скоро должна была начаться вечеринка, и ей надо было прийти туда пораньше, чтобы проверить, все ли готов. А свои отношения с Фрэнком она выяснит позже.

   Подойдя к шкафу, девушка достала одежду, которую планировала надеть, и застыла от удивления: на вешалке висел пустой пластиковый пакет, тот, в котором еще утром была юбка. Только вот теперь он был в полном одиночестве — от юбки не осталось даже намека. На пакете была прикреплена записка с надписью «Прости!», написанная твердой мужской рукой.

   Джулия бросилась к телефону.

   — Мистер Диккенс уехал час назад, — сказали ей в справочной.

   Она положила трубку, разочарованная и огорченная. Теперь и юбка пропала, и Фрэнка больше не вернуть.
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Вечеринка была в разгаре, но ее родители все еще не прибыли. Джулия попросила Майка стоять около двери и поглядывать, не идет ли кто из них, а сама пошла звонить домой отцу. Там никто не отвечал, и она понадеялась, что, возможно, он уже на подъезде к отелю.

   — Ты точно уверена, что мама придет? — спросила Джулия у своей тети Норы, которая пила уже третий бокал шампанского.

   — Абсолютно, — уверила та. — Знаешь, чего мне стоило скрывать эту новость от нее? Мне все кажется, что вечеринка — опасная затея. Трудно предвидеть, как она поведет себя, когда увидит Джона. После того свидания она была очень расстроена.

   Джулия тоже не была уверена, правильно ли поступила, организовав торжества. Может, она недооценивала серьезность проблемы своих родителей? А теперь ей и самой известно, какими хрупкими могут быть отношения между людьми. Правда, теперь было поздно думать об этом. Гости собрались, чтобы отпраздновать сорокалетие совместной жизни Лизы и Джона.

   Зная, что надо хоть чем-то занять гостей, Джулия отправилась в холл и принялась здороваться с ними и весело щебетать. Не успела она появиться там, как на ее пути откуда ни возьмись возник Тед Саузбери.

   — Здравствуй, Джули, — сказал он, вежливо подходя к ней. — Ты выглядишь великолепно! Я ждал тебя весь день.

   — А, привет, Тед. — Она не собиралась говорить ему, что нарочно избегала разговоров по телефону. С тех пор как она узнала его истинную сущность, он потерял весь свой блеск.

   Саузбери подошел еще ближе, заодно демонстрируя свой кремового цвета костюм из дорогой ткани.

   — Хорошо хоть Диккенс не вьется рядом, без него все пройдет наилучшим образом. Он обладает способностью только портить все, к чему прикасается.

   Джулия почувствовала прилив гнева, но сдержала его.

   — Прости, что вчера вечером все так нелепо получилось. Я даже не успела поблагодарить тебя за прекрасный вечер.

   Он улыбнулся и прильнул к ее уху.

   — Ты можешь сделать это, если выпьешь вместе со мной что-нибудь после вечеринки. Я понял вчера, как сильно люблю тебя. Нам нужно обсудить планы на будущее.

   Если не сейчас, то никогда, решила Джулия. Она так долго об этом мечтала!

   — Прости, Тед, — сказала она с упоением, — но ничего не выйдет.

   Он поднял бровь от удивления.

   — Это из-за того, что тебе наплел Диккенс? Не дай ему встать между нами, Джули. У нас с тобой все будет хорошо, поверь мне. Не надо слушать всяких придурков. Он всегда придирался ко мне. Думаешь, он правда заботится о тебе? Подумай, мы могли бы быть так счастливы вместе.

   — Может быть, у нас и могло что-нибудь получиться, — сказала она кротко. — Только знаешь, я люблю другого человека, так что прости. Надеюсь, когда-нибудь ты встретишь женщину, которая полюбит тебя.

   Он несколько секунд молча смотрел на нее.

   — Ну что ж, мне тоже жаль. — Сказав это, Саузбери развернулся и ушел. Похоже, он действительно сожалел о том, что произошло.

   Но рассказ Майка заставил Джулию серьезно усомниться в том, что Фрэнк умышленно причинил ей боль. Он не использовал их близкие отношения для выполнения порученного ему задания, скорее наоборот, — их чувства мешали его быстрому осуществлению. А тот факт, что он постоянно пытался оградить ее от Теда, добавлял ей уверенности в том, что ее возлюбленный был искренен с ней.

   Он всегда оказывался рядом, когда был нужен Джулии. А во время занятия любовью она чувствовала, что и он тоже ждал этого целую вечность и обрел наконец желаемое. Ведь до него еще ни один мужчина не проявлял к ней такую страсть и нежность. Как же можно было после всего этого позволить ему вот так просто исчезнуть? Джулия поняла, что сделала самую ужасную ошибку в своей жизни: она сказала ему «уходи».

   Мало того, он забрал с собой юбку, что тоже огорчало Джулию.

   Отвлекшись от своих мыслей, она услышала, как ее имя прошелестело где-то в толпе гостей. Майк подавал ей знаки, что родители только что приехали. Девушка поторопилась к двери, приготовившись встретить их обоих у входа в зал. Но улыбка сошла с ее лица, когда на пороге, в блеске своего нового костюма, появился только Джон.

   — Папа, — проговорила она, с тревогой и волнением поглядывая на Майка, который стоял за спиной у отца. — Когда ты приехал?

   — Только что. — Оглядываясь назад, он спросил: — Это там мой кузен Джо?

   — Да, — быстро сказала Джулия, подходя ближе к нему и переводя его внимание на себя. — Папа, только не расстраивайся.

   — Не расстраиваться? А почему я должен расстраиваться? — спросил отец удивленно. — Что здесь происходит?

   — Я хотела устроить вам с мамой сюрприз — вечеринку в честь сорокалетней годовщины вашей свадьбы.

   — О, милая, — протянул он, с восхищением и одновременно сожалением глядя на нее.

   — Да, вот так… Я задумала ее еще задолго до этого события, вынашивала план многие месяцы, думала, как бы лучше все устроить. Так хотелось, чтобы все получилось. Наверное, надо было отменить все это, но мне казалось, что, может быть, вы с мамой все же помиритесь…

   Джон вздохнул, ему стало жаль усилий дочери, которые пропали даром, а заодно и жаль себя.

   — Мне кажется, наше примирение никогда не состоится.

   — Не говори так, прошу тебя, пожалуйста! — Она еле сдерживала себя, чтобы не расплакаться. — Может, этот вечер — как раз то, что вам сейчас нужно. Встреча с людьми, которые любят вас обоих, которые знают, что вы не можете жить друг без друга.

   — Но ведь твоя мать даже не соизволила пожаловать, — сказал он, и румянец загорелся на его щеках. — Ее ведь нет здесь?

   — Нет, — призналась Джулия.

   — Я выгляжу полным идиотом, появившись здесь в одиночестве.

   — Мы все уверены, что она скоро появится, — пыталась убедить его Джулия.

   Однако он сам не выглядел таким уверенным.

   — И сколько прикажешь ждать?

   — Хотя бы еще немножко, папа, пожалуйста, ради меня!

   Прошло еще некоторое время, но признаков появления Лизы не было. Джон ходил туда-сюда по шикарному красному ковру, но наконец сказал:

   — Все, с меня хватит. — Он нахмурился. — Думаю, Лиза ясно дала понять, что думает по поводу нашего так называемого брака.

   — Пап, ну подожди. — Джулия схватила его за руку. — Мама даже не знает, что ты придешь сюда. Эта вечеринка такой же сюрприз для нее, как и для тебя.

   — Похоже, это не совсем так, если ее до сих пор нет.

   — Но тетя Нора уверила меня, что мама придет.

   — Может быть, твоя мать увидела меня и решила уйти. Сколько еще можно ждать?!

   На пороге возник Майк.

   — Столько, сколько потребуется.

   — Майк! — воскликнул Джон, увидев сына и обняв его. — Ты как оказался здесь?

   — Приехал к вам на юбилей, и Беатрис со мной. Мы думали, что здесь будет настоящий праздник.

   Джон похлопал сына по плечу.

   — Как же я рад, сынок. Так долго не виделись…

   — Похоже, мы приехали как раз вовремя, — ответил Майк. — Что там у вас приключилось с мамой? Я поверить не мог, когда Джули все мне рассказала.

   — Это не я все начал, — обиделся Джон, сжав челюсти. — Твоя мама ушла от меня, так что пускай сама и возвращается.

   Джулия повернулась к брату.

   — Она так же огорчена, как и он, но никто из них даже не желает делать шагов к примирению.

   — Слишком поздно для меня, чтобы меняться, — вздохнул Джон. — Я слишком стар. Кроме того, не думаю, что я тот человек, который все еще нужен ей.

   — Джон?

   Все трое обернулись и увидели Лизу, стоявшую неподалеку. На ней была белая блузка и удивительно знакомая, на взгляд Джулии, юбка. Девушка ошеломленно раскрыла рот, когда вдруг осознала, что это была… та самая юбка! Ее осенило, кто мог передать это чудо матери.

   Джон так смотрел на свою жену, словно был на первом свидании. Наконец он смог заговорить.

   — Лиза, ты… просто потрясающе выглядишь!

   Она медленно повернулась к нему, чтобы показать себя во всем своем великолепии.

   — Я надела ее специально для тебя, Джон, — проговорила Лиза, прикасаясь к нежной ткани блузки. — Ты помнишь, когда подарил ее мне?

   — На нашем первом свидании, — сказал он, не сводя с жены глаз.

   — Помню, я оделась немного неподходяще для бейсбольного матча, — засмеялась она.

   — Нет, ты была просто прекрасна, — возразил ей Джон. — Почти так же, как сейчас.

   Эти слова заставили Лизу покраснеть.

   — Мне даже захотелось тех хот-догов, милый.

   Феретти нежно взял руку жены.

   — С этим придется подождать, кажется — наша мелодия.

   Джулия смотрела, как ее родители закружились в танце под мелодию песни «Я не могу не любить тебя». Они медленно плыли по залу, прижавшись щекой к щеке и прикрыв глаза.

   Майк и Джулия обменялись восхищенными взглядами, а затем молча вышли в фойе.

   — Поздравляю, сестренка, — радостно похлопал ее по плечу Майк. — Твоя взяла, ты просто умница! — Но, похоже, нам придется и еще кое-что отметить вскоре.

   Немного удивленная, Джулия оглядела зал, заметив сначала только танцевавших родителей. Но потом в углу зала мелькнула знакомая фигура, это был Фрэнк.

   Он стоял, облокотившись на эстраду. Его черное пальто было расстегнуто, из-под него виднелась кипельно-белая рубашка и элегантный красный галстук.

   И все-таки он не уехал!..

   У нее пересохло в горле, когда их взгляды встретились. Минуту он не спускал с нее глаз, потом выпрямился и медленно пошел к ней.

   Джулия тоже сделала шаг навстречу, сердце вырывалось у нее из груди.

   — Позволь мне кое-что сказать тебе, перед тем, как ты выкинешь меня отсюда, — сказал он своим потрясающим низким бархатным голосом.

   — Я думаю, все и так ясно, — ответила она.

   Он покачал головой.

   — Только не мне. Я планировал уехать в Рио, улететь от женщины, которую люблю, но вдруг понял, что провалил это задание, даже не успев начать его.

   — Тебе все еще была нужна юбка.

   — Я знал, что тебе она точно была не нужна — ты ведь и без нее произвела на него такое впечатление! Он, бедный, совсем с ума сошел от тебя. Почему, ты думаешь, я так бесился, видя вас с ним вместе?

   — И вот ты украл юбку из моей квартиры.

   — Но ты сама просила меня помочь твоим родителям, — ловко выкрутился он, — а я не мог придумать ничего лучшего, чтобы поправить отношения Джона и Лизы, как использовать для этого твой магический любовный амулет.

   — И он сработал, — улыбнулась Джулия, обнаружив вдруг, что они стоят в самом центре зала в окружении танцующих пар. Казалось, что вся жизнь для них застыла. — Твоя миссия успешно завершена.

   — Еще не совсем, — сказал он. — Ты еще не со мной.

   Она ничего не ответила. Происходящее казалось настолько очевидным, что слова могли бы только все испортить.

   — Помнишь, мы говорили о том выборе, который я должен был сделать, — сказал он, не отрываясь глядя на нее. — Мне в жизни довелось наделать много глупостей и принять много опрометчивых решений, кроме одного — я полюбил тебя. Хотя, если подумать, это не было моим выбором. Думаю, это была моя судьба.

   Она облизала пересохшие губы.

   — А как насчет моего выбора?

   — Если ты согласишься, то стань моим другом.

   — Прости, — сказала Джулия, вздохнув. — Но я не могу этого сделать.

   Он изменился в лице, это было то, чего он больше всего боялся услышать.

   — Джулия, — начал он, но она прикрыла ему рот ладонью.

   — Я хочу быть тебе больше, чем другом, Фрэнк, — сказала она настойчиво, подходя еще ближе и глядя ему прямо в глаза. — Потому, что хочу тебя, когда просыпаюсь утром, мечтаю о тебе, когда ложусь вечером в постель, и желание становится все сильнее и жарче, и я ничего не могу с этим поделать. Но есть и еще одна причина, по которой я уже никогда не смогу быть тебе просто другом.

   — Джули, — прошептал он, касаясь ее.

   — Я люблю тебя, Фрэнк, — сказала она.

   И он страстно поцеловал ее, не в силах больше сдерживать себя.

   Джулия обвила его шею руками, впиваясь в него своими жадными и ненасытными губами, он держал ее так сильно, что девушка еле могла дышать.

   Наконец они прервали поцелуй.

   — В таком случае, у тебя самой лишь один выбор, — улыбаясь, сказал Фрэнк. — Выходи за меня замуж.

   У нее закружилась голова, радость переполняла ее и рвалась наружу. Это было так неожиданно, но в то же время ожидаемо!

   — Ты предпочитаешь самый легкий путь, Фрэнк. Но, впрочем, как и я. Я согласна стать твоей женой.

   Он подхватил ее на руки и закружил в своих сильных объятиях. Когда она вновь почувствовала землю под ногами, то увидела, как сияет его лицо.

   — Это все из-за юбки, — сказала Джулия.

   — Нет, милая, это все натворила ты сама!

   Она отдалась его объятиям, зная, что только им она и будет принадлежать отныне.
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Толпа девушек вошла в зал для танцев, их количество раз в пять превышало число приглашенных гостей.

   Долли, Мери и Анджела стояли рядом с Джулией в очень дорогих и красивых нарядах подруг невесты, разработанных Тарой — самым модным дизайнером этого сезона. У каждой в руке было по миленькой розочке, которые они специально принесли для свадебной церемонии.

   — Ты можешь во все это поверить? — спросила радостная Анджела, качая головой от недоумения.

   — О да. Юбочка наконец-то уплывает из Сиднея, — улыбнулась Долли. — Держитесь, холостяки.

   — Спасибо моей тете Норе. — Джулия потянулась и поправила фату. Она надела свадебное платье своей матери. Оно казалось немного старомодным, с длинными рукавами, большим декольте и узкой, хорошо очерченной линией талии. Юбка была у невесты в руках, готовая перейти к новой хозяйке.

   Анджела прикоснулась к юбке.

   — Вот интересно, кто же будет следующей счастливицей?

   Джулии тоже было любопытно. Она предлагала ее Фрэнку, чтобы он мог завершить свое задание. Но, когда тот рассказал все Дэнверу, босс ответил, что в этом нет никакой необходимости: клиентке юбка больше не нужна, потому что выборы она все равно проиграла.

   
— Внимание всем! — К микрофону подошел конферансье и привлек к себе внимание гостей. — Настало время невесте бросать букет… Хотя нет, подождите-ка минутку…

   Джулия увидела, как Фрэнк подозвал конферансье к себе.

   — Извините, — тут же весело поправился ведущий. — Невеста сейчас будет бросать юбку, я повторяю — юбку. — Он взглянул на своих парней-музыкантов и закатил глаза. — Поэтому настало время всем одиноким малышкам собраться в центре зала. Давайте, давайте, — подбадривал он, — не стесняйтесь.

   Толпа взволнованных девушек поспешила последовать его совету, Джулия и три ее подруги выступили вперед на полукруглую эстраду, чтобы избежать контакта с толпой.

   — Ты можешь в это поверить? — прошептала Анджела.

   Джулия почувствовала, как дрожь пробежала по ее коже, когда ее муж с намеком посмотрел на часы. Она величаво выступила вперед. Потом немного помедлила, собираясь с силами и осознавая, что держит в своих руках чье-то будущее. В последний раз прижала юбку к себе и через мгновение та легким волшебным цветком взмыла вверх…
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Джон на годовщину подарил своей милой Лизе великолепный подарок — кругосветный круиз на полгода. Отец Джулии очень ждал начала их путешествия и уговорил-таки Фрэнка принять дела как можно скорее.

   И Джона, и Лизу просто раздирало поскорее убежать из Австралии. И, наслаждаясь жизнью и обществом друг друга, начать свой тур удовольствий, греясь под теплым солнышком Майорки, посещая великолепные храмы Таиланда, путешествуя по непроходимым джунглям и отыскивая изумруды в Бразилии…

   А компания «Феретти констракшнз» теперь называлась «Диккенс-Феретти констракшнз».

   Еще один великолепно заключенный союз.

   
А юбка? Что стало с ней?

   Тогда, на свадьбе, ее поймала та самая мисс Сандейрс, которую Фрэнк повстречал во время расследования пропажи ценного папируса в Египте, и, разумеется, не преминула воспользоваться ею.

   Вскоре к ней обратились представители Британского музея с просьбой продать им этот раритет, который и так уже наделал достаточно шуму. И милая кокетка, заломив приличную сумму, передала ее в Британский музей, оставшись в огромном выигрыше: ведь у нее теперь был и муж, и деньги.

   Музей устроил выставку, — сборы его в эти дни возросли необычайно. Когда в Англии этот ажиотаж поутих и все улеглось, сотрудники Британского музея связались с Национальным музеем в Иерусалиме и договорились о том, что они возвращают юбку на родину. Правда, некоторые очевидцы утверждают, что появилась еще одна точно такая же юбка, но мистер и миссис Диккенс лишь улыбаются, читая подобные объявления в газетах.

   
Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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